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DOIMO CITYLINE È DORMIRE GREEN
SLEEP GREEN WITH DOIMO CITYLINE. / DOIMO CITYLINE EST DORMIR GREEN.

DOIMO CITYLINE ES DORMIR GREEN.

LIKE BEING IN THE OPEN AIR
CHILDREN FIND WELLBEING IN 
THEIR OWN BEDROOM, WHERE 
THEY SPEND MOST OF THEIR  
TIME. THAT’S WHY CITYLINE PAYS 
SPECIAL ATTENTION TO MATERIALS: 
OUR CARB P2 ECO PANELS 
ARE SUSTAINABLE AND HAVE 
PARTICULARLY LOW EMISSIONS. 
THEIR FORMALDEHYDE CONTENT  
IS SIGNIFICANTLY LOWER THAN 
THE LIMIT IMPOSED BY EUROPEAN 
STANDARDS.

COMME EN PLEIN AIR
LE BIEN-ETRE DES ENFANTS PASSE A 
TRAVERS LEUR CHAMBRE, LIEU DANS 
LEQUEL ILS PASSENT LA PLUPART DE 
LEUR TEMPS.
C’EST POUR CELA QUE CITYLINE 
CONSACRE UNE GRANDE 
ATTENTION AUX MATERIAUX: 
NOS ECO-PANNEAUX CARB P2 
SONT SOUTENABLES ET A BASSE 
EMISSION. 
LE CONTENU DE FORMALDEHYDE 
EST NETTEMENT INFÉRIEUR PAR 
RAPPORT AUX LIMITES IMPOSEES 
PAR LES REGLEMENTATIONS 
EUROPEENNES.

IGUAL QUE AL AIRE LIBRE 
EL BIENESTAR DE LOS NIÑOS 
ATRAVIESA SU DORMITORIO,  
LUGAR EN EL CUAL PASAN  
LA MAYORIA DE SU TIEMPO.
POR ESTO CITYLINE PRESTA 
MUCHISIMA ATENCION A 
LOS MATERIALES: NUESTROS 
ECOPANELES CARB P2 SON 
SOSTENIBLES Y DE BAJAS 
EMISIONES. 
EL CONTENIDO DE FORMALDEHIDO 
ES CONSIDERABLEMENTE INFERIOR 
CON RESPECTÓ A LOS LIMITES 
IMPUESTOS POR LAS NORMAS 
EUROPEAS.

COME ALL’ARIA APERTA
IL BENESSERE DEI BAMBINI PASSA ATTRAVERSO LA 
LORO CAMERETTA, LUOGO IN CUI TRASCORRONO 
LA MAGGIOR PARTE DEL PROPRIO TEMPO.
PER QUESTO CITYLINE PRESTA MOLTISSIMA 
ATTENZIONE AI MATERIALI: I NOSTRI ECOPANNELLI 
CARB P2 SONO SOSTENIBILI E A BASSE EMISSIONI: 
IL CONTENUTO DI FORMALDEIDE 
È NOTEVOLMENTE INFERIORE RISPETTO AI LIMITI 
IMPOSTI DALLE NORMATIVE EUROPEE.

LA CAMERETTA
CHE ABBRACCIA
LA NATURA

info@doimocityline.com  www.doimocityline.com

Doimo Cityline sostiene l’associazione 

Si chiama Cityline, è la cameretta che rispetta la salute dei tuoi bambini. L’intera collezione è realizzata con pannelli 
CARB P2, sostenibili e a basse emissioni:  il contenuto di formaldeide è notevolmente inferiore rispetto ai limiti imposti 
dalle normative europee. Le vernici all’acqua non contengono formaldeide e sono prive di sostanze tossiche e di metalli 
pesanti; il contenuto di cov (composti organici volatili) è inferiore al 3%. Cityline produce esclusivamente in Italia utilizzando 
energia pulita; i suoi prodotti sono garantiti per 10 anni.
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GARANZIA 10 ANNI
10 YEAR WARRANTY

GARANTIS  PENDANT 10 ANS
10 AÑOS DE GARANTIA

garanz ia .do imoc i t y l ine .com

DOIMO CITYLINE:
UN’AZIENDA CON I NUMERI.

DOIMO CITYLINE: THE WEIGHT OF NUMBERS. / DOIMO CITYLINE: LE POIDS DES CHIFFRES.
DOIMO CITYLINE: UNA EMPRESA CON TODO LO NECESARIO PARA TENER EXITO.

NUMBERS COUNT FOR ALL 
COMPANIES: MARKET SHARE, 
PERCENTAGES, POINTS OF SALE, 
NUMBER OF EMPLOYEES, DATE OF 
BIRTH, ANNUAL SALES FIGURES 
AND FACTORY SQUARE METRES.
IN DOIMO CITYLINE THE NUMBER 
WE ARE MOST PROUD OF IS 10, 
BECAUSE OUR PRODUCTS ARE 
GUARANTEED FOR 10 YEARS.

DANS TOUTES LES ENTREPRISES, 
LES CHIFFRES COMPTENT,
PARTS DE MARCHÉ, 
POURCENTAGES, POINTS DE 
VENTE, NOMBRE DE SALARIÉS, 
ANNÉE DE NAISSANCE, 
MOYENNE DE PRODUITS 
ANNUELS VENDUS, MÈTRES 
CARRÉS D’USINE. 
MAIS POUR DOIMO CITYLINE, LE 
CHIFFRE DONT NOUS SOMMES 
LES PLUS FIERS EST LE 10. PARCE 
QUE NOS PRODUITS SONT 
GARANTIS PENDANT 10 ANS.

LO QUE CUENTA EN TODAS LAS 
EMPRESAS SON LOS NUMEROS, 
LAS CUOTAS DE MERCADO, LOS 
PORCENTAJES, LOS PUNTOS 
DE VENTA, EL NUMERO DE 
DEPENDIENTES, EL AÑO DE 
NACIMIENTO, EL PROMEDIO 
DE PRODUCTOS ANUALES 
VENDIDOS, LOS METROS 
CUADRADOS DE LA PLANTA. 
PERO EN DOIMO CITYLINE EL 
NUMERO QUE NOS HACE MAS 
ORGULLOSOS ES EL 10. 
YA QUE NUESTROS PRODUCTOS 
TIENEN 10 AÑOS DE GARANTIA.

IN TUTTE LE AZIENDE CONTANO I NUMERI. QUOTE DI 
MERCATO, PERCENTUALI, PUNTI VENDITA, NUMERO 
DIPENDENTI, ANNO DI NASCITA, MEDIA DI PRODOTTI 
ANNUI VENDUTI, METRI QUADRATI DI FABBRICA. 
MA IN DOIMO CITYLINE IL NUMERO CHE CI RENDE 
PIÙ ORGOGLIOSI È IL 10. PERCHÉ I NOSTRI PRODOTTI 
SONO GARANTITI PER 10 ANNI.
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NOTTI MAGICHE:
COME FAR SCOMPARIRE IN UNA NOTTE 

I PICCOLI GRAFFI SULLE ANTE
RICHIEDI IL TUO KIT C\O UN PUNTO VENDITA CITYLINE AUTORIZZATO

WE USE WATER-BASED PAINTS; 
LACQUERED SURFACES ARE (SOFT 
TO THE TOUCH), FINGERPRINT 
PROOF, RESISTANT TO LIGHT, SMALL 
SCRATCHES AND SHINY PATCHES, 
THANKS TO INNOVATIVE ‘SELF-
REGENERATION’ TECHNOLOGY. 

NOS VERNIS SONT A BASE D’EAU; 
LES LAQUAGES PRESENTENT UN 
TOUCHER VELOUTE (SOFT TOUCH), 
ILS SONT “ANTI-EMPREINTE”, 
RESISTANTS A LA LUMIERE, 
AUX PETITES RAYURES ET AUX 
MARQUES BRILLANTES GRACE A 
LA TECHNOLOGIE INNOVANTE 
D’“AUTO-REGENERATION”.

NUESTRAS PINTURAS SON A BASE 
DE AGUA; LOS LACADOS SON DE 
TACTO SEDOSO (SOFT TOUCH) 
“ANTIHUELLA”, RESISTENTES 
A LA LUZ, A LOS PEQUEÑOS 
ARAÑAZOS Y A LAS MARCAS 
BRILLANTES GRACIAS A LA 
TECNOLOGIA INNOVADORA DE 
“AUTOREGENERACION”. 

MAGIC NIGHTS: HOW TO MAKE THE SMALL SCRATCHES ON THE DOORS DISAPPEAR OVERNIGHT.
ASK FOR YOUR KIT AT A CITYLINE AUTHORIZED RETAILER.

NUITS MAGIQUES: COMMENT FAIRE DISPARAÎTRE LES PETITES RAYURES SUR LES PORTES EN UNE NUITE.
DEMANDEZ VOTRE KIT DANS UN POINT DE VENT AGRÉÉ PAR CITYLINE.

NOCHES MÁGICAS: CÓMO HACER DESAPARECER LOS PEQUEÑOS ARAÑAZOS EN LAS PUERTAS EN UNA NOCHE.
PIDA SU KIT EN UN PUNTO DE VENTA AUTORIZADO CITYLINE.

 

LE NOSTRE VERNICI SONO A BASE D’ACQUA;
LE LACCATURE PRESENTANO UN TATTO VELLUTATO 
(SOFT TOUCH) SONO “ANTI-IMPRONTA”, 
RESISTENTI ALLA LUCE, AI PICCOLI GRAFFI E AI SEGNI 
LUCIDI GRAZIE ALL’ INNOVATIVA TECNOLOGIA DI 
“AUTO-RIGENERAZIONE”. 

SCRATCHED DOOR 
AND RESULT 
AFTER OVERNIGHT 
REGENERATION

PORTE RAYEE ET 
RESULTAT APRES 
UNE NUIT D’AUTO-
REGENERATION

PUERTA ARAÑADA Y 
RESULTADO DESPUES 
DE UNA NOCHE DE 
AUTOREGENERACION 

ANTA GRAFFIATA 
E RISULTATO DOPO 
UNA NOTTE DI 
AUTO-RIGENERAZIONE

7



DI PIÙ A MENO.
SE COMPRI IL MATERSASSO 
INSIEME AL LETTO RISPARMI.

(SE ACQUISTI SOLO IL MATERASSO LO PAGHI DI PIÙ).

8 9

COMPLETE YOUR JUNIOR 
BEDROOM WITH ONE OF 
THE CITYLINE MATTRESSES! IN 
ADDITION TO THE QUALITY AND 
THE POSSIBILITY TO CHOOSE 
AMONG 3 MODELS, YOU WILL 
FIND AN IMPORTANT SAVING.

COMPLÉTEZ VOTRE CHAMBRE 
D’ENFANT AVEC UN DES MATELAS 
CITYLINE! DÉCOUVRIREZ QUE 
AU-DELÀ DE LA QUALITÉ ET DE LA 
POSIBILITÉ DE CHOISIR ENTRE  
3 MODÈLES, IL Y A UNE GRANDE 
ÉCONOMIE.

COMPLETAS EL DORMITORIO 
CON UNO DE LOS COCHONES 
CITYLINE! DESCUBRIRAS QUE 
ADEMÁS DE LA CALIDAD Y LA 
POSIBILIDAD DE ELEGIR ENTRE  
3 MODELOS, HAY UN AHORRO 
IMPORTANTE.

MORE FOR LESS. IF YOU BUY THE MATTRESS WITH THE BED, YOU WILL SAVE MONEY.
(IF YOU WANT TO BUY ONLY THE MATTRESS, YOU WILL SPEND MORE).

DE PLUS À MOINS. SI VOUS ACHETEZ LE MATELAS AVEC LE LIT, ÉCONOMISEZ.
(SI VOUS VOULEZ ACHETER SEULEMENT LE MATELAS VOUS PAYEZ PLUS).

MÁS A MENOS. SI COMPRAS EL COLCHÓN JUNTO A LA CAMA AHORRAS.
(SI COMPRAS SÓLO EL COLCHÓN TÚ LO PAGAS MÁS).

LETTO
BED-LIT-CAMA

MATERASSO
MATTRESS-MATELAS

COLCHÓN

COMPLETA LA CAMERETTA CON UNO DEI MATERASSI 
CITYLINE! SCOPRIRAI CHE OLTRE ALLA QUALITÀ E ALLA 
POSSIBILITÀ DI SCEGLIERE TRA 3 MODELLI, C’È UN 
IMPORTANTE RISPARMIO.
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DOIMO CITYLINE. 
THE JUNIOR BEDROOMS EVERY CHILD WANTS.

DOIMO CITYLINE.
LA CHAMBRE D’ENFANT QUE CHAQUE ENFANT VEUT.

DOIMO CITYLINE. 
EL DORMITORIO QUE CADA NIÑO QUIERE.

DOIMO CITYLINE:
LE CAMERETTE CHE I RAGAZZI E I BAMBINI 
VOGLIONO

IL LETTO QUEEN, DALLE 
FORME SINUOSE CHE 
RICHIAMANO UNA 
CORONA DA PRINCIPESSA, 
DIVENTA ELEMENTO 
STILISTICO PROTAGONISTA 
DELL’AMBIENTAZIONE.

THE SINUOUS LINES OF THE 
QUEEN BED SUGGEST A 
PRINCESS’S CROWN AND 
CONSTITUTE THE MAIN STYLE 
ELEMENT OF THE ROOM.

LE LIT QUEEN AUX FORMES 
SINUEUSES QUI RAPPELLENT 
UNE COURONNE DE 
PRINCESSE, DEVIENT UN 
ÉLÉMENT STYLISTIQUE 
PROTAGONISTE DE 
L’AMBIANCE.

LA CAMA QUEEN DE FORMAS 
SINUOSAS QUE RECUERDAN 
UNA CORONA DE 
PRINCESA, SE CONVIERTE 
EN EL ELEMENTO ESTILISTICO 
PROTAGONISTA DEL AMBIENTE.

Ogni ambientazione di camerette Doimo 
Cityline interpreta lo spazio in modo 

sartoriale, distintivo e soprattutto empatico 
perché ogni elemento, grazie a creatività 

e versatilità, entri immediatamente in 
risonanza con chi lo vive. La progettualità 

Doimo Cityline parte sempre dalla 
suggestione delle forme, dei materiali, 

dei colori per trasformarli in soluzioni di 
arredo dal design originale che possano 
diventare un’esperienza ineguagliabile. 

Every Doimo Cityline junior bedroom decor interprets 
space to be sartorial, distinctive and especially 

empathic so that each element
immediately reflects the personality of its inhabitants. 

Doimo Cityline design begins with transforming 
shapes, materials and colours into 

original décor that creates an unbeatable experience.

Chaque ambiance de chambres d’enfant Doimo 
Cityline interprète l’espace sur mesure de façon 

distinctive et surtout empathique pour que chaque 
élément, grâce à la créativité et la versatilité, entre 

immédiatement en résonnance avec ceux qui le 
vivent. Le projet Doimo Cityline part toujours de la 

suggestion des formes, des matériaux, des couleurs, 
pour les transformer en solutions d’ameublement au 
design original qui puissent devenir une expérience 

inégalable.

Doimo Cityline interpreta el espacio de un 
modo sartorial, distintivo y sobre todo 
empático puesto que cada elemento,
gracias a creatividad y versatilidad, entra
inmediatamente en resonancia con
quien lo vive. La proyectualidad de Doimo Cityline 
comienza siempre de la sugestión 
de las formas, de los materiales, de los 
colores para transformarlos en soluciones 
de decoración de diseño original que 
puedan convertirse en una experiencia 
incomparable
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LA CABINA ARMADIO CON 
ANTE SCORREVOLI DEA IN 
VERSIONE FUMÉ OTTIMIZZA 
IN MODO SAPIENTE LO SPAZIO 
INTERNO DI CONTENIMENTO 
GRAZIE ALL’ATTREZZATURA 
TA-TAC. 

THE DEA WALK-IN CLOSET WITH 
FUMÉ SLIDING DOORS CLEVERLY 
OPTIMISES STORAGE SPACE 
WITH TA-TAC ACCESSORIES.

LE DRESSING AVEC PORTES 
COULISSANTES DEA EN 
VERSION FUMÉE OPTIMISE 
SAVAMMENT L’ESPACE INTERNE 
DE RANGEMENT GRÂCE À 
L’ÉQUIPEMENT TA-TAC.

LA CABINA ARMARIO CON 
PUERTAS CORREDERAS DEA EN
VERSIONE FUMÉ OPTIMIZA 
HABILMENTE EL ESPACIO 
INTERIOR CONTENEDOR 
GRACIAS AL EQUIPAMIENTO 
TA-TAC.
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20

IL LETTO PINCO SI DISTINGUE 
PER LA TESTIERA INCLINATA, 
ANGOLI ARROTONDATI. 
DISPONIBILE IN MOLTE VARIANTI 
DI COLORE. QUESTO ELEMENTO 
CREATIVO SI STACCA DALLA 
PARETE PROTETTIVA IN BOISERIE.

THE PINCO BED IS 
DISTINGUISHED BY ITS INCLINED 
HEADBOARD WITH ROUNDED 
CORNERS, WHICH COMES IN 
A CHOICE OF MANY DIFFERENT 
COLOURS. THIS CREATIVE 
ELEMENT IS DETACHED FROM THE 
PROTECTIVE BOISERIE WALL.

LE LIT PINCO SE DISTINGUE 
PAR SA TÊTE INCLINÉE, PAR SES 
ANGLES ARRONDIS, DISPONIBLE 
DANS DE NOMBREUSES 
VARIANTES DE COULEUR. CET 
ÉLÉMENT CRÉATIF SE DÉTACHE 
DE LA PAROI DE PROTECTION EN 
BOISERIE.

LA CAMA PINCO SE DISTINGUE 
POR EL CABECERO INCLINADO,
DE CANTOS REDONDEADOS 
DISPONIBLE EN MUCHAS 
VARIANTES DE COLORES. ESTE 
ELEMENTO CREATIVO SE SEPARA 
DE LA PARED PROTECTORA DE 
BOISERIE.
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01 - GIROLETTO 
Bed frame / Cadre de lit / Borde de cama

02 - PIEDINO / Foot / Pied / Pata

GIROLETTO CHAT 
Bed frame / Cadre de lit / Borde de cama

GIROLETTO DREAM 
Bed frame / Cadre de lit / Borde de cama

PINCO

Accessori disponibili / Available accessories / Accessoires disponibles / Accesorios disponibles

Chat Bit Kite Prism Vip Dream*

1

2 4

3

Cris Cono Slim Ruota vega

04 - *CONTENITORE / *Storage unit / *Élément de rangement / *Contenedor

letto singolo 
single bed / lit une place / cama de una plaza

letto piazza e mezza
extra wide single bed / lit une place et demie / cama de una plaza y media

* Solo con giroletto Dream
* Only for Dream bed frame
* Seulement avec cadre de lit Dream
* Sólo con borde de cama Dream

Piedini disponibili per i giroletto Chat e Vip
Feet are available for Chat and Vip bed frame
Pieds disponibles pour le cadre de lit Chat et Vip
Patas disponibles para los bordes de cama Chat y Vip

GIROLETTO PRISM
Bed frame / Cadre de lit / Borde de cama
H. 87 cm
A. 90 - 98 - 130 cm
B. 209 - 214 - 219 cm

GIROLETTO KITE
Bed frame / Cadre de lit / Borde de cama
H. 87 cm
A. 90 - 98 - 130 cm
B. 209 - 214 - 219 cm

GIROLETTO DREAM
Bed frame / Cadre de lit / Borde de cama
H. 87 cm
A. 90 - 98 - 130 cm 
B. 210 - 215 - 220 cm

GIROLETTO VIP
Bed frame / Cadre de lit / Borde de cama
H. 87 cm
A. 90 - 98 - 130 cm 
B. 210 - 215 - 220 cm

GIROLETTO BIT
Bed frame / Cadre de lit / Borde de cama
H. 87 cm
A. 90 - 98 - 130 cm 
B. 210 - 215 - 220 cm

LETTO CHAT
Bed / Lit / Cama
H. 87 cm
A. 90 - 98 - 130 cm
B. 209 - 214 - 219 cm

H

B A

ConfigurazioniConfigurations 
Configurations 
Configuraciones 
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TO SLEEP WITH DOIMO CITYLINE IS A DREAM.
TWINKLE, TWINKLE LITTLE STAR.

DORMIR DOIMO CITYLINE EST UN RÊVE.
FAIS DE BEAUX RÊVES.

DORMIR DOIMO CITYLINE ES UN SUEÑO.
ESTRELLA ESTRELLITA LA NOCHE SE AVECINA.

DORMIRE DOIMO CITYLINE 
È UN SOGNO
STELLA STELLINA LA NOTTE SI AVVICINA.

Una cameretta Doimo Cityline non 
è un semplice luogo fisico fatto di 

coordinate spaziali ma è soprattutto 
fulcro di emozioni e di creatività, di 
sensazioni che modulano lo spazio 
e ne definiscono la personalità. Un 
originale alfabeto di forme e colori, 
ricercati dettagli e infinite possibilità 

di personalizzazione per trasformare i 
sogni in una realtà unica.

A Doimo Cityline bedroom is not just a place 
with coordinated decor, but one that is  

exciting and creative, with space defined  
by modules that bring out personality. 

 An original mix of shapes and colours, refined 
details and infinite opportunities for unique 

customisation that makes dreams come true.

Une chambra d’enfant Doimo Cityline n’est 
pas seulement un simple lieu physique faite de 

dimensions mais c’est surtout le cœur d’émotions 
et de créativité, de sensations qui modulent 

l’espace et en définissent la personnalité.  
Un alphabet original de formes et de couleurs, 

des détails recherchés et d’infinies possibilités de 
personnalisation pour transformer les rêves en 

une réalité unique.

Un dormitorio Doimo Cityline no es
un simple lugar físico hecho de coordenadas 
espaciales sino sobre todo es el punto central 
de emociones y de creatividad, 
de sensaciones, que modulan el espacio 
y definen su personalidad.
Un original alfabeto de formas y colores,
detalles refinados e infinitas posibilidades 
de personalización para transformar los 
sueños en una realidad extraordinaria.

IL CATALOGO DOIMO CITYLINE 
CONSENTE UNA TOTALE LIBERTÀ 
DI CONFIGURAZIONE E DI 
INTERPRETAZIONE.
UNA PROPOSTA 
PARTICOLARMENTE RICCA, 
DEDICATA A RAGAZZI CHE 
STANNO DIVENTANDO GRANDI. 

THE DOIMO CITYLINE 
CATALOGUE HELPS YOU TO 
FREELY CONFIGURE AND 
INTERPRET YOUR DÉCOR.
A WEALTH OF PROPOSITIONS 
DEDICATED TO GROWING KIDS.

LE CATALOGUE DOIMO CITYLINE 
PERMET UNE LIBERTÉ TOTALE 
DE CONFIGURATION ET 
D’INTERPRÉTATION.
UNE PROPOSITION 
PARTICULIÈREMENT RICHE, 
DÉDIÉE AUX ENFANTS QUI 
GRANDISSENT. 

EL CATALOGO DE DOIMO 
CITYLINE PERMITE UNA LIBERTAD 
TOTAL DE CONFIGURACION 
Y DE INTERPRETACION. UNA 
PROPUESTA MUY AMPLIA, 
DEDICADA A CHICOS QUE SE 
VAN HACIENDO MAYORES.
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GIOCARE CON I PENSILI A 
RIBALTA CLUB CONSENTE DI 
ORGANIZZARE LO SPAZIO CON 
CREATIVITÀ, MODULANDO 
NUANCES DI COLORE E 
POSSIBILITÀ COMPOSITIVE. 
LO SCRITTOIO CON GAMBA 
KAPPA È LO SPAZIO IDEALE 
PER STUDIARE. DOTATO DI 
PRESA USB, SI INTEGRA 
PERFETTAMENTE CON DIVERSI 
DISPOSITIVI TECNOLOGICI.

CLUB UP AND OVER WALL UNITS 
CAN BE MIXED AND MATCHED 
TO ORGANISE SPACE 
CREATIVELY, BALANCING 
NUANCES AND 
COMPOSITIONS.
THE KAPPA DESK IS IDEAL FOR 
STUDYING. PROVIDED WITH A 
USB PORT, IT INTEGRATES 
PERFECTLY WITH YOUR 
TECHNOLOGICAL DEVICES.

JOUER AVE LES ÉLÉMENTS 
HAUTS RELEVABLES CLUB PERMET 
D’ORGANISER L’ESPACE AVEC 
CRÉATIVITÉ, EN MODULANT 
LES NUANCES DE COULEUR 
ET LES POSSIBILITÉS DE 
COMPOSITION. LE BUREAU 
KAPPA EST L’ESPACE IDÉAL POUR 
TRAVAILLER. DOTÉ DE PRISE USB, 
IL S’INTÈGRE PARFAITEMENT 
AVEC DIFFÉRENTS DISPOSITIFS 
TECHNOLOGIQUES.

JUGAR CON LOS MUEBLES 
COLGANTES CON PUERTAS 
ABATIBLES CLUB PERMITE 
ORGANIZAR EL ESPACIO CON 
CREATIVIDAD, MODULANDO
MATICES DE COLORES Y 
POSIBILIDADES COMPOSITIVAS.
EL ESCRITORIO KAPPA ES EL 
ESPACIO IDEAL PARA ESTUDIAR.
EQUIPADO CON 
TOMACORRIENTE USB, SE 
INTEGRA PERFECTAMENTE
EN DISTINTOS DISPOSITIVOS 
TECNOLOGICOS.
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01 - GIROLETTO
Bed frame / Cadre de lit / Borde de cama

02 - PIEDINO / Foot / Pied / Pata

Available accessories
Accessoires disponibles
Accesorios disponibles

Cris Cono Slim Ruota vega

Dream*Vip

BILLY

1

2

GIROLETTO VIP
Bed frame / Cadre de lit / Borde de cama
H. 87 cm 
A. 98 - 103 cm
B. 212 - 217 - 222 cm
 

GIROLETTO DREAM
Bed frame / Cadre de lit / Borde de cama
H. 87 cm 
A. 98 - 103 cm
B. 212 - 217 - 222 cm
 

Configurazioni

03 - * CONTENITORE / *Storage unit / *Élément de rangement / *ContenedorGIROLETTO VIP
Bed frame / Cadre de lit / Borde de cama

GIROLETTO DREAM*
Bed frame / Cadre de lit / Borde de cama

3

H

B A

Configurations 
Configurations 
Configuraciones 

letto singolo 
single bed / lit une place / cama de una plaza

letto piazza e mezza
extra wide single bed / lit une place et demie / cama de una plaza y media

Piedini disponibili per i giroletto Chat e Vip
Feet are available for Chat and Vip bed frame
Pieds disponibles pour le cadre de lit Chat et Vip
Patas disponibles para los bordes de cama Chat y Vip

BI
LL

Y
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L’ampia armadiatura Qik Light diventa un elemento architettonico 
nello spazio, massimizzando il contenimento grazie all’assenza di 

spessori nella parte alta. L’alternanza delle ante bicolore a contrasto 
titanio e bianche, con terminale in frassino Normandie e maniglie 

Take color jeans, crea una scenografia verticale di grande impatto.

The large Qik Light wardrobe 
becomes an architectural feature, 
maximising storage space with a 
shelf-free upper part. 
Alternating doors in two contrasting 
colours, titanio and bianco, with the 
frassino Normandie end panel 
and Take jeans coloured handles 
creates a stunning vertical effect.

Le vaste système armoire Qik Light 
devient un élément architectonique 
dans l’espace,en exploitant au 
mieux la capacité de rangement 
grâce à l’absence d’épaisseurs 
dans la partie haute. L’alternance 
des portes bicolores en contraste 
titanio et biancohes, avec des 
terminaux en frassino Normandie 
et des poignées couleur jeans Take, 
crée une scénographie verticale de 
grand impact.

El amplio armario Qik Light 
se convierte en un elemento 
arquitectónico en el espacio,
aprovechando al máximo la cabida 
gracias a la falta de espesores en 
la parte superior. 
La alternancia de las puertas 
bicolor de contraste titanio y 
biancoas, con elemento terminal 
de frassino Normandie y tiradores 
color jeans Take, crea una 
escenografía vertical de gran 
impacto.
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ConfigurazioniConfigurations 
Configurations 
Configuraciones 

H

B A

EDGAR

3 3 3

3 3 3

03 - ACCESSORI TESTIERA
Headboard accessories
Accessoires tête
Accesorios para cabecero 

Cuffia Quadri
Quadri cover
Revêtement Quadri
Forro Quadri

Cuscino
Cushion
Coussin
Cojín 

Cuffia Zig Zag
Zig Zag cover
Revêtement Zig Zag
Forro Zig Zag

GIROLETTO CHAT + CUFFIA
Bed frame + Cover / Cadre de lit + Revêtement / 
Borde de cama + Forro
H.  97 cm
A.  90 - 98 - 130 cm
B.   202 - 207 - 212 cm

GIROLETTO CHAT + CUSCINO
Bed frame + Cushion/ Cadre de lit + Coussin / 
Borde de cama + Cojín
H. 101 cm
A.  90 - 98 - 130 cm
B.  207 - 212 - 217 cm

GIROLETTO BIT + CUFFIA
Bed frame + Cover / Cadre de lit + Revêtement / 
Borde de cama + Forro
H.  97 cm
A.  90 - 98 - 130 cm
B.   203 - 208 - 213 cm

GIROLETTO BIT + CUSCINO
Bed frame + Cushion/ Cadre de lit + Coussin / 
Borde de cama + Cojín
H. 101 cm
A.  90 - 98 - 130 cm
B.  208 - 213 - 218 cm

GIROLETTO PRISM + CUFFIA
Bed frame + Cover / Cadre de lit + Revêtement / 
Borde de cama + Forro
H.  97 cm
A.  90 - 98 - 130 cm
B.   202 - 207 - 212 cm

GIROLETTO PRISM + CUSCINO
Bed frame + Cushion/ Cadre de lit + Coussin / 
Borde de cama + Cojín
H. 101 cm
A.  90 - 98 - 130 cm
B.  207 - 212 - 217 cm

GIROLETTO VIP + CUFFIA
Bed frame + Cover / Cadre de lit + Revêtement / 
Borde de cama + Forro
H.  97 cm
A.  90 - 98 - 130 cm
B.   203 - 208 - 213 cm

GIROLETTO VIP + CUSCINO
Bed frame + Cushion/ Cadre de lit + Coussin / 
Borde de cama + Cojín
H. 101 cm
A.  90 - 98 - 130 cm
B.  208 - 213 - 218 cm

GIROLETTO DREAM + CUFFIA
Bed frame + Cover / Cadre de lit + Revêtement / 
Borde de cama + Forro
H.  97 cm
A.  90 - 98 - 130 cm
B.   203 - 208 - 213 cm

GIROLETTO DREAM + CUFFIA
Bed frame + Cover / Cadre de lit + Revêtement / 
Borde de cama + Forro
H. 101 cm
A.  90 - 98 - 130 cm
B.  208 - 213 - 218 cm

GIROLETTO KITE + CUFFIA
Bed frame + Cover / Cadre de lit + Revêtement / 
Borde de cama + Forro
H.  97 cm
A.  90 - 98 - 130 cm
B.   202 - 207 - 212 cm

GIROLETTO KITE + CUSCINO
Bed frame + Cushion/ Cadre de lit + Coussin / 
Borde de cama + Cojín
H. 101 cm
A.  90 - 98 - 130 cm
B.  207 - 212 - 217 cm
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UN’ARMONIA LINEARE 
CORRE LUNGO TUTTA LA 
PARETE COMPOSTA DAL LETTO 
MONTREAL, LIBRERIA ARGO 
CON BOISERIE A TUTTA PARETE, 
MENSOLE SOSPESE CLUB E LO 
SCRITTOIO.

LINEAR HARMONY 
REIGNS ALONG THE WALL 
COMPRISING A MONTREAL 
BED, ARGO BOOKCASE WITH 
TOP TO BOTTOM BOISERIE, 
CLUB SUSPENDED SHELVES 
AND THE DESK.

UNE HARMONIE LINÉAIRE 
COURT TOUT LE LONG 
DE LA PAROI COMPOSÉE 
DU LIT MONTREAL, DE LA 
BIBLIOTHÈQUE ARGO AVEC 
BOISERIE SUR TOUTE LA PAROI, 
DE TABLETTES SUSPENDUES 
CLUB ET DU BUREAU. 

UNA ARMONIA LINEAL DESLIZA 
A LO LARGO DE TODA LA 
PARED CONSTITUIDA POR LA 
CAMA MONTREAL, LA LIBRERIA 
ARGO CON BOISERIE DE 
PARED, BALDAS COLGANTES 
CLUB Y EL ESCRITORIO.
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LA COMPOSIZIONE SI 
SNODA LUNGO LA PARETE 
CREANDO UNA SOLUZIONE 
DI CONTINUITÀ TRA IL LETTO 
SOMMIER E LA LIBRERIA 
TECA, GRAZIE ALL’UTILIZZO 
INNOVATIVO DEI PANNELLI 
IMBOTTITI AMAMI IN ECOPELLE.

THE COMPOSITION FLOWS 
ALONG THE WALL TO PROVIDE 
CONTINUITY WITH THE 
SOMMIER BED AND TECA
BOOKCASE BY THE 
INNOVATIVE USE OF AMAMI 
ECO LEATHER PADDED PANELS

LA COMPOSITION SE 
DÉPLOIE LE LONG DU MUR 
EN CRÉANT UNE SOLUTION 
DE CONTINUITÉ ENTRE LE LIT 
SOMMIER ET LA BIBLIOTHÈQUE 
TECA, GRÂCE À L’UTILISATION 
INNOVANTE DES PANNEAUX 
REMBOURRÉS AMAMI EN 
ECOCUIR.

LA COMPOSICION SE 
DESARROLLA A LO LARGO 
DE LA PARED CREANDO UNA 
SOLUCION DE CONTINUIDAD 
ENTRE LA CAMA
SOMMIER Y LA LIBRERÍA, 
GRACIAS A LA INNOVADORA 
UTILIZACION DE LOS PANELES 
MULLIDOS DE ECOPIEL
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IL MEDESIMO MOTIVO 
DIAGONALE DELLA GAMBA 
DELLO SCRITTOIO TRAPEZIO 
RIPRENDE LA PEDIERA DEL 
LETTO AQUILONE IN UNA 
PULITA SINERGIA FORMALE.

THE SAME DIAGONAL MOTIF 
OF THE TRAPEZIO DESK LEG 
COORDINATES WITH THE 
AQUILONE BED FOOTBOARD 
IN FORMAL SYNERGY.

LE MÊME MOTIF DIAGONAL 
DU PIÈTEMENT DU BUREAU 
TRAPÈZE REPREND LE PIED DU 
LIT AQUILONE DANS UNE 
SYNERGIE DE FORME SOBRE.

EL MISMO MOTIVO
DIAGONAL DE LA PATA DEL 
ESCRITORIO TRAPEZIO
REPRODUCE LA PIECERA DE LA 
CAMA AQUILONE EN UNA 
ELEGANTE SINERGIA FORMAL.



5150

C
A

M
ER

ET
TE

 /
 B

ED
RO

O
M

S 
/ 

C
H

A
M

BR
ES

 /
 D

O
RM

IT
O

RI
O

S

C
O

M
P 

L0
80



5352

ConfigurazioniConfigurations 
Configurations 
Configuraciones 

DOPPIO
Double fold-down bed
Lit à wagon deux places
Cama oculta de dos plazas
H. 200,6 cm 
A. 46,4 - 59,2 cm
B. 210 cm

LETTO A VAGONE

SINGOLO CON SCRITTTOIO
Single bed with desk
Lit à une place avec bureau
Cama individual con escritorio
H. 104,6 cm 
A.  36 cm
B.  205 cm

SINGOLO CON SCRITTTOIO
Single bed with desk
Lit à une place avec bureau
Cama individual con escritorio
H. 131,8 cm 
A.  44,2 - 93 cm
B.  204 cm

H

B A

SINGOLO
Single fold-down bed
Lit à wagon une place
Cama oculta de una plaza
H. 104,6 cm 
A.  36 cm
B.  205 cm
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LA LIBRERIA ASIA, INTEGRATA 
CON ELEMENTI CLUB, 
CREA UN GIOCO DI VOLUMI E 
CROMIE SUL QUALE S’INSERISCE 
LA LINEA PULITA ED ESSENZIALE 
DELLO SCRITTOIO NICOLE.

THE ASIA BOOKCASE AND 
CLUB SHELVES CREATE VOLUMES 
AND COLOUR SCHEMES THAT 
WELCOME 
THE CLEAN-CUT LINES OF THE 
NICOLE DESK.

LA BIBLIOTHÈQUE ASIA, 
INTÉGRÉE AVEC LES TABLETTES 
CLUB, CRÉE UN JEU DE VOLUMES 
ET DE COULEURS SUR LEQUEL 
S’INSÈRE LA LIGNE SOBRE ET 
ESSENTIELLE DU BUREAU NICOLE.

LA LIBRERIA ASIA, INTEGRADA 
CON BALDAS CLUB,
CREA UN JUEGO DE 
VOLUMENES Y CROMIAS EN EL 
CUAL SE APLICA 
LA LINEA ELEGANTE Y SOBRIA 
DEL ESCRITORIO NICOLE
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LETTO SOMMIER ABBINATO AI 
PANNELLI IMBOTTITI AMAMI 
SONO SINTESI DI INNOVAZIONE 
E PRATICITÀ. IL COMODO 
PANNELLO CON FASCIA 
ELASTICA PORTA OGGETTI 
PERMETTE DI AVERE TUTTO A 
PORTATA DI MANO.

SOMMIER BED COMBINED WITH 
AMAMI PADDED PANELS ARE 
PRACTICAL AND INNOVATIVE 
SYNTHESIS. THE PRACTICAL 
PANEL IS FITTED WITH ELASTIC 
OBJECT BAND.

LIT SOMMIER ASSEMBLÉ 
AUX PANNEAUX AMAMI 
REMBOURRÉS SONT SYNTHÈSE 
D’INNOVATION ET PRATICITÉ. LE 
PANNEAU TRÈS PRATIQUE EST 
ÉQUIPÉ AVEC BANDE ELASTIQUE 
PORTE-OBJET.

CAMA SOMMIER COMBINADA 
A LOS PANELES ACOLCHADOS 
AMAMI SON SINTESI DE 
INNOVACION Y PRACTICIDAD. 
EL PANEL COMODO ES 
EQUIPADO CON BANDA 
ELASTICA PORTATODO.
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NE FACCIAMO DI TUTTI I COLORI!
DOIMO CITYLINE: UNA GAMMA DI COLORI E 
FINITURE A PROVA DI RICHIESTA.

COLOURS GALORE! DOIMO CITYLINE: A RANGE OF COLOURS 
AND FINISHES TO SATISFY ALL REQUIREMENTS.

ON EN VOIT DE TOUTES LES COULEURS!
DOIMO CITYLINE: UNE GAMME DE COULEURS ET DE 
FINITIONS QUI SATISFAIT TOUTES LES EXIGENCES.

¡HACEMOS LOCURAS!
DOIMO CITYLINE: UNA GAMA DE COLORES Y 
ACABADOS A PRUEBA DE DEMANDA.

Il mondo dei ragazzi è un mondo a 
colori, che varia in funzione dell’età 
e delle scelte individuali. Il catalogo 
Doimo Cityline presenta una grande 

varietà di composizioni destinate 
a soddisfare in modo completo le 

esigenze di un pubblico estremamente 
diversificato. Le camerette Doimo 

Cityline danno ad ognuno la possibilità 
di scegliere colori, finiture, dettagli, 

forme e abbinamenti con la massima 
libertà, secondo i propri desideri, le 

disponibilità di spazio e le concezioni 
estetiche. 

A kid’s world is a coloured world that varies 
according to age and individual taste. 

The Doimo Cityline catalogue presents a huge 
variety of compositions that can fully meet the 

needs of an extremely diversified clientele. 
Doimo Cityline junior bedroom furniture allows 
everyone freedom to choose colours, finishes, 

details, shapes and combinations according to 
their desires, the space available and personal 

ideas of what’s attractive. 

Le monde des jeunes est un monde en couleurs, 
qui varie en fonction de l’âge et des choix 

individuels. Le catalogue Doimo Cityline présente 
une grande variété de compositions destinées à 
satisfaire de façon complète les exigences d’un 

public extrêmement diversifié. Les chambres 
d’enfant Doimo Cityline donnent à chacun la

possibilité de choisir les couleurs, les 
finitions, les détails, les formes et les 
assemblages avec une liberté maximum, 
selon ses propres désirs, les disponibilités 
d’espace et les conceptions esthétiques.

El mundo de los chicos es un mundo de 
colores, que varía en función de la edad y 
de las elecciones individuales. El catálogo 
de Doimo Cityline propone una amplia 
variedad de composiciones destinadas a 
satisfacer todas las exigencias de un 
público muy diferente. Los dormitorios de 
Doimo Cityline proporcionan a cada uno 
la posibilidad de elegir colores, acabados, 
detalles, formas y combinaciones con la 
máxima libertad, según los propios deseos, 
el espacio disponible y las concepciones 
estéticas.
 

UNA COMPOSIZIONE A 
PONTE, CARATTERIZZATA 
DAL CONTRASTO 
CROMATICO TRA IL 
LACCATO E LA FINITURA 
IN LEGNO DELLE ANTE 
SCORREVOLI. LA SCELTA 
DI QUESTA TIPOLOGIA DI 
ANTA, GARANTISCE LA 
POSSIBILITÀ DI ACCEDERE 
FACILMENTE ALLO SPAZIO 
POSTO SOPRA IL LETTO E 
UTILIZZARLO AL MEGLIO. 

AN OVERHEAD CUPBOARD 
CONTRASTS A LACQUERED 
FINISH WITH THE WOOD 
OF THE SLIDING DOORS. 
THIS TYPE OF DOOR 
FACILITATES ACCESS TO THE 
AREA ABOVE THE BED SO IT 
CAN BE USED.

UNE COMPOSITION EN 
PONT, CARACTÉRISÉE PAR LE 
CONTRASTE CHROMATIQUE 
ENTRE LE LAQUÉ ET LA 
FINITION EN BOIS DES PORTES 
COULISSANTES. LE CHOIX DE 
CETTE TYPOLOGIE DE PORTE, 
GARANTIT LA POSSIBILITÉ 
D’ACCÉDER FACILEMENT À 
L’ESPACE SITUÉ AU-DESSUS DU 
LIT ET DE L’UTILISER AU MIEUX.

UNA COMPOSICION DE 
PUENTE, CARACTERIZADA
POR EL CONSTRASTE 
CROMATICO ENTRE EL 
LACADO Y EL ACABADO DE 
MADERA DE LAS PUERTAS 
CORREDERAS. LA ELECCION DE 
ESTE TIPO DE PUERTA,
GARANTIZA LA POSIBILIDAD 
DE ACCEDER FACILMENTE AL 
ESPACIO SITUADO ARRIBA DE 
LA CAMA Y UTILIZARLO DE LA 
MEJOR MANERA.
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L’ALTERNANZA DI FORME 
MORBIDE E DECISE, CON 
LO SCRITTOIO SAGOMATO 
E I PENSILI COLORATI, CREA 
UN INSIEME DINAMICO E 
FUNZIONALE PER LA ZONA 
STUDIO.

THE ALTERNATING SOFT AND 
BOLDER FORMS OF THE SHAPED 
DESK AND COLOURED WALL 
UNITS CREATE 
A DYNAMIC, FUNCTIONAL 
STUDY AREA.

L’ALTERNANCE DE FORMES 
DOUCES ET FRANCHES, 
AVEC LE BUREAU FAÇONNÉ 
ET LES ÉLÉMENTS HAUTS 
COLORÉS, CRÉE UN ENSEMBLE 
DYNAMIQUE ET FONCTIONNEL 
POUR LA ZONE BUREAU.

LA ALTERNANCIA DE FORMAS 
SUAVES Y DECIDIDAS, CON 
EL ESCRITORIO PERFILADO Y 
LOS MUEBLES COLGANTES DE 
COLORES, CREA UN CONJUNTO 
DINAMICO Y FUNCIONAL PARA 
LA ZONA DE ESTUDIO.
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ConfigurazioniConfigurations 
Configurations 
Configuraciones 

PEGASO

PEGASO SOFÀ
H. 78 cm 
A. 93 - 103 cm

B. 202 - 212 cm 

PEGASO ANGOLO SAGOMATO DX-SX
rh-lh shaped corner / angle façonné d-g angular 
perfilado dcho-izdo

H. 86 cm 
A. 93 - 103 cm

B. 202 - 212 cm 

PEGASO DIVANO ALTO
High sofa / Canapé haut / Sofa alto

H. 86 cm 
A. 93 - 103 cm

B. 202 - 212 cm 

PEGASO DIVANO BASSO
Low sofa / Canapé bas / Sofa bajo

H. 71 cm 
A. 93 - 103 cm

B. 202 - 212 cm 

PEGASO ANGOLO ALTO DX-SX
rh-lh high corner / angle haut d-g
angular alto dcho-izdo

H. 86 cm 
A. 93 - 103 cm

B. 202 - 212 cm 

PEGASO DORMEUSE
H. 86 cm 
A. 93 - 103 cm

B. 202 - 212 cm 

PEGASO ANGOLO BASSO DX-SX
rh-lh low corner / Angle bas d-g
Angular bajo dcho-izdo

H. 71 cm 
A. 93 - 103 cm

B. 202 - 212 cm 

PEGASO LETTO
Bed / Lit / Cama
H. 86 cm 
A. 93 - 103 cm

B. 202 - 212 cm 

PEGASO SOMMIER
H. 34 cm 
A. 93 - 103 cm
B. 202 - 212 cm
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CHILDREN ARE WELCOME, DUST IS NOT
DOIMO CITYLINE, WE NEVER TAKE QUALITY FOR GRANTED

LES ENFANTS Y ENTRENT MAIS PAS LA POUSSIÈRE
DOIMO CITILYNE, LA QUALITÉ POUR NOUS NE SE DISCUTE PAS

ENTRAN LOS NIÑOS POR NO EL POLVO
DOIMO CITILYNE, NOSOTROS SIEMPER GARANTIZAMOS LA CALIDAD

CI ENTRANO I BAMBINI, 
MA NON LA POLVERE.
DOIMO CITILYNE, LA QUALITÀ PER NOI 
NON È MAI IN DISCUSSIONE.

Le guide ammortizzate, le 
cerniere rallentate, l’alto spessore 

di 38 mm dei piani, sono solo 
alcuni dei valori aggiunti che 

conferiscono solidità e qualità 
totale ai prodotti Doimo Cityline. 
Questi contenuti tecnici, frutto di 
una ricerca di industrial design 

applicata ai processi produttivi in 
alta tecnologia, sono particolari 

e dettagli progettati per garantire 
la massima sicurezza e livelli di 

elevati standard di qualità.

Soft-closing runners and hinges, 
38mm thick shelves add value, 

durability and total quality to 
Doimo Cityline products. 

These technical characteristics are 
the result of applying industrial design 

to hi tech production processes; they are 
details designed to ensure complete 

safety and high quality standards. 

Les coulisses ralenties, les charnières 
ralenties, la grande épaisseur de 38 mm, 

les garnitures sont certaines des valeurs 
ajoutées qui confèrent solidité et qualité 

totale aux produits Doimo Cityline. 
Ces contenus techniques, fruit d’une 

recherche d’industrial design appliquée 
aux processus de production de haute 

technologie, sont des détails projetés pour 
garantir la sécurité maximum et des 

niveaux de standards élevés de qualité.

Guías a baja velocidad, 
ralentizaciones las bisagras, 
el alto espesor de 38 mm los estantes, 
son algunos de los valores añadidos 
que confieren solidz y calidad total 
tiene los productos de Doimo Cityline. 
Estos contenidos técnicos, 
resultado de una investigación 
de diseño industrial aplicado 
en los procesos productivos 
de alta tecnología, sus detalles 
proyectados para garantizar 
la máxima seguridad y niveles 
altos de calidad.

LA VASTA GAMMA DI 
ACCESSORI DI SERIE E 
GLI OPTIONAL STUDIATI 
IN OGNI DETTAGLIO 
CONVIVONO IN 
MODO SINERGICO E 
COMPLEMENTARE CON 
GLI ARREDI DOIMO 
CITYLINE PER GARANTIRE 
SEMPRE UNA QUALITÀ 
INECCEPIBILE.

A WIDE RANGE 
OF STANDARD 
ACCESSORIES AND 
EXCELLENT OPTIONAL 
ITEMS CREATE 
SYNERGY AND ARE 
COMPLEMENTARY 
TO DOIMO CITYLINE 
DÉCOR, SO THAT 
IMPECCABLE 
QUALITY IS FULLY 
GUARANTEED.

LA VASTE GAMME 
D’ACCESSOIRES EN 
SÉRIE ET LES OPTIONS 
ÉTUDIÉES DANS CHAQUE 
DÉTAIL COHABITENT DE 
FAÇON SYNERGIQUE ET 
COMPLÉMENTAIRE AVEC 
LES AMEUBLEMENTS 
DOIMO CITYLINE POUR 
GARANTIR UNE QUALITÉ 
IRRÉPROCHABLE.

LA AMPLIA GAMA DE 
ACCESORIOS DE SERIE Y 
LOS ACCESORIOS 
OPCIONALES PENSADOS
EN CADA DETALLE 
CONVIVEN DE UN
MODO SINERGICO Y 
COMPLEMENTARIO
CON LAS DECORACIONES 
DE DOIMO CITYLINE 
PARA GARANTIZAR 
SIEMPRE UNA CALIDAD 
INTACHABLE.
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IL LETTO KRONO, CON LA 
SUA PARTICOLARE TESTIERA 
DALLA FORMA IRREGOLARE, 
CONSENTE UN’INFINITA 
GAMMA DI ABBINAMENTI 
CROMATICI SPAZIANDO TRA 
CONTRASTI DECISI A NUANCES 
PASTELLO.

THE KRONO BED, FEATURING 
A HEADBOARD WITH A 
PARTICULAR, IRREGULAR SHAPE, 
PROVIDES A RANGE OF 
COLOUR SCHEMES WITH BOLD 
OR PASTEL COLOURS.

LE LIT KRONO, AVEC SA 
TÊTE PARTICULIÈRE, À 
LA FORME IRRÉGULIÈRE, 
PERMET UNE GAMME 
INFINIE D’ASSEMBLAGES 
CHROMATIQUES ALLANT DE 
CONTRASTES FRANCS À DES 
NUANCES PASTEL.

LA CAMA KRONO, CON SU
SU ORIGINAL CABECERO 
DE FORMA IRREGULAR,
PERMITE UNA INFINITA
GAMA DE COMBINACIONES 
CROMATICAS ABARCANDO 
DESDE CONTRASTES FUERTES 
HASTA MATICES PASTEL.

C
O

M
P 

L0
60



74 75

SOPPALCHI LINEARI SCORREVOLI
ESEMPI DI CONFIGURAZIONE
LINEAR SLIDING LOFT BEDS. CONFIGURATION EXAMPLES / MEZZANINES LINÉAIRES COULISSANTES.
EXEMPLES DE CONFIGURATION / CAMAS DE ALTILLO LINEALES CORREDERAS. EJEMPLOS DE CONFIGURACION 

2

3

1

LE SOLUZIONI DOIMO CITYLINE A 
SOPPALCO SCORREVOLE LINEARE, 
ATTREZZANO LA PARETE IN MODO 
SPECIALISTICO E FUNZIONALE, CON 
AMPIE POSSIBILITÀ DI INTEGRAZIONE 
CON I PROGRAMMI D’ARREDO 
DEDICATI ALLA CAMERETTA. PUÒ 
ESSERE RICHIESTO IN DUE DIFFERENTI 
VERSIONI: MODELLO LUNA O 
MODELLO MOVING.

DOIMO CITYLINE LINEAR, SLIDING 
LOFT BED SOLUTIONS FIT A WALL 
WITH SPECIALISED, FUNCTIONAL 
ITEMS THAT INTEGRATE WITH 
JUNIOR BEDROOM FURNISHING 
PROGRAMMES. THERE ARE TWO 
DIFFERENT MODELS: LUNA OR 
MOVING.

LES SOLUTIONS DOIMO CITYLINE À 
MEZZANINE COULISSANTE LINÉAIRE 
ÉQUIPENT LE MUR DE FAÇON 
SPÉCIALISÉE ET FONCTIONNELLE 
AVEC DE NOMBREUSES POSSIBILITÉS 
D’INTÉGRATION AVEC LES 
PROGRAMMES D’AMEUBLEMENT 
DÉDIÉS À LA CHAMBRE D’ENFANT. 
DEUX VERSIONS DIFFÉRENTES 
PEUVENT ÊTRE DEMANDÉES: MODÈLE 
LUNA OU MODÈLE MOVING.

LAS SOLUCIONES DE DOIMO CITYLINE 
CON CAMA DE ALTILLO CORREDERA 
LINEAL EQUIPAN LA PARED DE 
MODO PROFESIONAL Y FUNCIONAL 
CON AMPLIAS POSIBILIDADES DE 
INTEGRACIÓN EN LOS PROGRAMAS 
DE DECORACIÓN DEDICADOS AL 
DORMITORIO. PUEDE PEDIRSE EN DOS 
DISTINTAS VERSIONES: MODELO LUNA 
O MODELO MOVING.

SISTEMA QIK
QIK SYSTEM
SYSTÈME QIK
SISTEMA QIK

CABINE ANGOLARI E SISTEMA QIK
CORNER WALK-IN CLOSETS AND QIK SYSTEM
DRESSINGS D’ANGLE ET SYSTÈME QIK
CABINAS ANGULARES Y SISTEMA QIK

CABINE KUBO E TERMINALI
KUBO AND END WALK-IN CLOSETS 
DRESSINGS KUBO ET TERMINAUX 
CABINAS KUBO Y ELEMENTOS TERMINALES

LE DIMENSIONI DELLE CABINE KUBO SONO IDEALI 
PER L’ABBINAMENTO AI SOPPALCHI LINEARI. PER 
MIGLIORARE L’IMPATTO VISIVO E OTTIMIZZARE GLI SPAZI, 
È POSSIBILE INTEGRARE LA CABINA CON LA LIBRERIA A 
FORTE SPESSORE O CON I CONTENITORI CON ANTE 
E CASSETTI.

THE DIMENSIONS OF KUBO WALK-IN CLOSETS ARE 
IDEAL WITH LINEAR LOFT BEDS. FOR AN EVEN MORE 
STUNNING EFFECT AND TO OPTIMIZE SPACE, THE 
WALK-IN CLOSET CAN BE INTEGRATED WITH AN EXTRA 
THICK BOOKCASE OR STORAGE UNITS WITH DOORS 
AND DRAWERS.

LES DIMENSIONS DES DRESSINGS KUBO SONT IDÉALES 
POUR L’ASSEMBLAGE AUX MEZZANINES LINÉAIRES. 
POUR AMÉLIORER L’IMPACT VISUEL ET OPTIMISER LES 
ESPACES, IL EST POSSIBLE D’INTÉGRER LA CABINE AVEC 
LA BIBLIOTHÈQUE DE GRANDE ÉPAISSEUR OU AVEC LES 
ESPACES DE RANGEMENT AVEC PORTES ET TIROIRS.

LAS DIMENSIONES DE LAS CABINAS KUBO SON 
IDEALES PARA LA COMBINACIÓN CON LAS CAMAS DE 
ALTILLO LINEALES. PARA MEJORAR EL IMPACTO VISUAL 
Y OPTIMIZAR LOS ESPACIOS ES POSIBLE INTEGRAR LA 
CABINA CON LA LIBRERÍA DE FUERTE ESPESOR O CON 
LOS CONTENEDORES CON PUERTAS Y CAJONES.

I SOPPALCHI LINEARI E ANGOLARI CON ANTE BATTENTI 
POSSONO ESSERE PERFETTAMENTE AFFIANCATI AL 
SISTEMA DI CONTENITORI MODULARI, CHE COMPRENDE 
FIANCHI SAGOMATI, FIANCHI INTERI, LIBRERIE 
SOSTEGNO PONTE DI SPESSORE 3,8 CM E TUTTI I 
MODULI QIK PROFONDI 46,4 O 59,2 CM. 

LINEAR AND CORNER LOFT BEDS WITH HINGED DOORS 
CAN COORDINATE PERFECTLY WITH THE QIK SYSTEM 
OF MODULAR STORAGE UNITS, WHICH INCLUDE 
SHAPED SIDE PANELS, FULL SIDE PANELS, 3.8CM THICK 
LOAD-BEARING BOOKCASES TO SUPPORT OVERHEAD 
UNITS, AND ALL QIK MODULES WITH A DEPTH OF 46.4 
OR 59.2CM.

LES MEZZANINES LINÉAIRES ET D’ANGLE AVEC PORTES 
BATTANTES PEUVENT ÊTRE PARFAITEMENT POSÉES À 
CÔTÉ DU SYSTÈME DE RANGEMENTS MODULAIRES QIK, 
QUI COMPREND DES CÔTÉS FAÇONNÉS, DES CÔTÉS 
ENTIERS, DES BIBLIOTHÈQUES SOUTIEN PONT DE 3,8 CM 
D’ÉPAISSEUR ET TOUS LES MODULES QIK DE 46,4 OU 59,2 
CM DE PROFONDEUR.

LAS CAMAS DE ALTILLO LINEALES Y ANGULARES 
CON PUERTAS BATIENTES PUEDEN COMBINARSE 
PERFECTAMENTE CON EL SISTEMA DE CONTENEDORES 
MODULARES QIK, QUE ABARCA COSTADOS PERFILADOS, 
COSTADOS ENTEROS, LIBRERÍAS DE SOPORTE DEL PUENTE 
DE 3,8 CM DE ESPESOR Y TODOS LOS MÓDULOS QIK DE 
46,4 O 59,2 CM DE PROFUNDIDAD.

LE DIMENSIONI DELLE CABINE ANGOLARI CON FIANCO 
PROFONDITÀ 96 CM PERMETTONO L’ABBINAMENTO AI 
SOPPALCHI LINEARI CON ANTE BATTENTI. IL LATO CORTO, 
PROF. 59,2, È PERFETTO PER L’AFFIANCAMENTO AL SISTEMA 
QIK. SI POSSONO COSÌ CREARE COMPOSIZIONI CHE NE 
PREVEDONO L’INTEGRAZIONE CON ALTRI ELEMENTI MODULARI 
SU AMBO I LATI.

THE DIMENSIONS OF CORNER WALK-IN CLOSETS WITH A 
96CM DEEP SIDE PANEL ARE JUST RIGHT FOR LINEAR LOFT BEDS 
WITH HINGED DOORS. THE SHORT SIDE WITH A DEPTH OF 59.2 
IS PERFECT WITH THE QIK SYSTEM. THIS MAKES IT POSSIBLE TO 
CREATE COMPOSITIONS THAT INTEGRATE OTHER MODULAR 
ELEMENTS ON BOTH SIDES.

LES DIMENSIONS DES CABINES D’ANGLE AVEC CÔTÉ 
PROFONDEUR 96 CM PERMETTENT L’ASSEMBLAGE AUX 
MEZZANINES LINÉAIRES AVEC PORTES BATTANTES. LE CÔTÉ 
COURT, PROF. 59,2, EST PARFAIT POUR L’ASSEMBLAGE 
AU SYSTÈME QIK. IL EST AINSI POSSIBLE DE CRÉER DES 
COMPOSITIONS QUI EN PRÉVOIENT L’INTÉGRATION AVEC 
D’AUTRES ÉLÉMENTS MODULAIRES SUR LES DEUX CÔTÉS.

LAS DIMENSIONES DE LAS CABINAS ANGULARES CON 
COSTADO DE 96 CM DE PROFUNDIDAD PERMITEN LA 
COMBINACIÓN CON LAS CAMAS DE ALTILLO LINEALES CON 
PUERTAS BATIENTES. EL LADO CORTO, DE 59,2 DE PROF., ES 
PERFECTO PARA COLOCARLO AL LADO DEL SISTEMA QIK. DE 
ESTA FORMA PUEDEN CREARSE COMPOSICIONES QUE PREVÉN 
SU INTEGRACIÓN EN OTROS ELEMENTOS MODULARES EN 
AMBOS LADOS.
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FINALMENTE UN POSTO DOVE 
STARE TRANQUILLO.
I SOPPALCHI LINEARI: SPAZI A SORPRESA.

AT LAST, PEACE AND QUIET.
LINEAR LOFT BEDS: SURPRISINGLY SPACIOUS.

ENFIN UN ENDROIT OÙ ÊTRE TRANQUILLE.
LES MEZZANINES LINÉAIRES: ESPACES À SURPRISE.

FINALMENTE UN LUGAR DONDE ESTAR TRANQUILO. 
LAS CAMAS DE ALTILLO LINEALES: ESPACIOS IMPROVISOS.

Il soppalco lineare è una scelta di 
grande intelligenza architettonica. 

Consente di avere uno sviluppo 
organico della composizione, 

collocando due letti in modo da 
poter sfruttare lo spazio con tutte 
le funzioni di servizio sulla base 
dei principi di validità estetica e 

funzionalità.

The linear sliding loft bed is architecturally 
intelligent; it allows the composition to develop 

harmoniously, placing two beds so that the space 
available contains all the service elements in an 

attractive and functional way.

La mezzanine linéaire coulissante est un choix de 
grande intelligence architectonique. 

Elle permet d’avoir un développement organique 
de la composition, en plaçant deux lits de façon à 
pouvoir exploiter l’espace avec toutes les fonctions 

de service sur la base des principes de validité 
esthétique et de fonctionnalité.

La cama de altillo lineal corredera 
es una elección de gran inteligencia 
arquitectónica. Permite tener un 
desarrollo orgánico de la composición, 
colocando dos camas para poder 
disfrutar el espacio con todas las 
funciones de servicio según los principios 
de validez estética y funcionalidad.
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SOPPALCO ANGOLARE
CORNER LOFT BEDS. / LA MEZZANINE D’ANGLE. / LA CAMA DE ALTILLO ANGULAR. 

COMPATTO / COMPACT 
COMPACTE / COMPACTA

ATTREZZATO / EQUIPPED
ÉQUIPÉE / EQUIPADA

SFRUTTABILE / EXPLOITABLE
EXPLOITABLE / UTILIZABLE

IL SOPPALCO ANGOLARE ‘COMPATTO’ SI RITAGLIA 
LO SPAZIO DEL LETTO INFERIORE, SVUOTANDO 
INTERAMENTE LA PARTE SOTTOSTANTE LA PEDANA. 
SU UNA STESSA PARETE SI OTTIENE COSÌ UNA 
COMPOSIZIONE ARMADIO PIÙ GRANDE CON UNA 
COLONNA ARMADIO IN PIÙ.

OUR ‘COMPACT’ LINEAR LOFT BED TAKES SPACE 
FROM THE LOWER BED, RELEASING THE PART UNDER 
THE PLATFORM. IN THIS WAY A BIGGER CUPBOARD 
COMPOSITION IS ACHIEVED ON THE SAME WALL, 
WITH AN ADDITIONAL TALL CUPBOARD UNIT.

LA MEZZANINE D’ANGLE ‘COMPACTE’ PREND 
L’ESPACE DU LIT INFÉRIEUR, EN VIDANT ENTIÈREMENT 
LA PARTIE SOUS L’ESTRADE. SUR UN MÊME MUR, ON 
OBTIENT AINSI UNE COMPOSITION ARMOIRE PLUS 
GRANDE AVEC UNE COLONNE ARMOIRE EN PLUS.

LA CAMA DE ALTILLO ANGULAR ‘COMPACTA’ SE 
RECORTA EL ESPACIO DE LA CAMA INFERIOR, 
VACIANDO TOTALMENTE LA PARTE SITUADA DEBAJO 
DE LA PLATAFORMA. DE ESTA FORMA, EN UNA MISMA 
PARED SE OBTIENE UNA COMPOSICIÓN DE ARMARIO 
MÁS GRANDE CON UNA COLUMNA ARMARIO MÁS.

SOTTO IL PONTE ANGOLARE STANDARD, VIENE 
INSERITO UN LETTO A SCOMPARSA (OPZIONALE 
ANCHE CON SCRIVANIA). LO SPAZIO SOTTOPONTE 
DIVENTA SPAZIO GIOCHI, OPPURE ZONA STUDIO 
CON IN PIÙ UN LETTO SEMPRE PRONTO PER L’OSPITE.

A SLIDE-AWAY BED (OPTIONAL ALSO WITH A DESK) IS 
FITTED UNDER STANDARD CORNER OVERHEAD UNITS.  
THE SPACE UNDER THE OVERHEAD UNIT BECOMES A 
PLAY OR STUDY AREA WITH AN EXTRA BED READY TO 
SLEEP A GUEST.

SOUS LE PONT D’ANGLE STANDARD, UN LIT 
ESCAMOTABLE EST INSÉRÉ (EN OPTION ÉGALEMENT 
AVEC LE BUREAU). L’ESPACE SOUS-PONT DEVIENT UN 
ESPACE DE JEU, OU BIEN UNE ZONE DE TRAVAIL AVEC 
EN PLUS UN LIT TOUJOURS PRÊT POUR UN INVITÉ.

DEBAJO DEL PUENTE ANGULAR ESTÁNDAR, SE APLICA 
UNA CAMA OCULTA (OPCIONAL TAMBIÉN CON 
ESCRITORIO). EL ESPACIO DEBAJO DEL PUENTE SE 
CONVIERTE EN UN LUGAR DE JUEGOS, O EN ZONA 
DE ESTUDIO CON UNA CAMA MÁS SIEMPRE LISTA 
PARA UN HUÉSPED.

GRAZIE AD UN’ANTA SCORREVOLE POSTA A LATO 
DEL LETTO INFERIORE, LA PEDANA DI SALITA DIVENTA 
UN’ARMADIATURA. CON UN MOVIMENTO SEMPLICE 
A LATO DELL’ANTA, SI ACCEDE AD UN PRATICO VANO 
UTILIZZABILE COME COMODINO E LIBRERIA.

A SLIDING DOOR AT THE SIDE OF THE LOWER BED 
MAKES THE ACCESS PLATFORM INTO CUPBOARD 
SPACE. A SIMPLE MOVEMENT ON THE SIDE OF 
THE DOOR GIVES ACCESS TO A PRACTICAL 
COMPARTMENT TO USE AS A BEDSIDE TABLE AND 
BOOKCASE.

GRÂCE À UNE PORTE COULISSANTE SITUÉE À CÔTÉ 
DU LIT INFÉRIEUR, L’ESTRADE DE MONTÉE DEVIENT 
UN SYSTÈME ARMOIRE. PAR UN MOUVEMENT 
SIMPLE À CÔTÉ DE LA PORTE, ON ACCÈDE À UN 
COMPARTIMENT PRATIQUE UTILISABLE COMME TABLE 
DE NUIT ET BIBLIOTHÈQUE.

GRACIAS A UNA PUERTA CORREDERA COLOCADA 
AL LADO DE LA CAMA INFERIOR LA PLATAFORMA 
DE SUBIDA SE CONVIERTE EN UN ARMARIO. CON 
UN SIMPLE MOVIMIENTO AL LADO DE LA PUERTA 
SE ACCEDE A UN CÓMODO COMPARTIMIENTO 
UTILIZABLE COMO MESITA DE NOCHE Y LIBRERÍA.
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LA SCALETTA CON L’ANTA 
SCORREVOLE È LA SOLUZIONE 
IDEALE PER RIPORRE QUALSIASI 
COSA E AVERLA SEMPRE A 
PORTATA DI MANO.

THE STEPS TO ACCESS THE 
LOFT BED CAN BE USED AS A 
TABLE TOP OR A STORAGE UNIT 
FOR TOYS AND BOOKS.

L’ÉCHELLE POUR ACCÉDER À 
LA MEZZANINE EST UTILISABLE 
COMME PLAN D’APPUI OU 
COMME RANGEMENT OÙ 
RANGER LES JEUX ET LES LIVRES.

LA ESCALERA PARA ACCEDER A 
LA CAMA DE ALTILLO SE UTILIZA 
COMO TABLERO DE APOYO 
O COMO CONTENEDOR EN 
DONDE GUARDAR JUEGOS 
Y LIBROS.
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TANA DEL LUPO CONFIGURAZIONE O4
TANA DEL LUPO CONFIGURATION O4
TANA DEL LUPO CONFIGURATION O4
TANA DEL LUPO CONFIGURACION O4

TANA DEL LUPO CONFIGURAZIONE O3 LINEARE (2 TANE)
TANA DEL LUPO CONFIGURATION O3 LINEAR (2 DENS)
TANA DEL LUPO CONFIGURATION O3 LINÉAIRE (2 TANIÈRES)
TANA DEL LUPO CONFIGURACION O3 LINEAL (2 GUARIDAS)

IN QUESTE ILLUSTRAZIONI 
RAPPRESENTIAMO ALCUNE MODALITÀ 
DI CONFIGURAZIONE DEL SISTEMA 
TANA DEL LUPO: OGNUNO HA 
LA POSSIBILTÀ DI SCEGLIERE LA 
SOLUZIONE SU MISURA PER LE 
PROPRIE ESIGENZE. “INFINITE “ 
POSSIBILITÀ DI CONFIGURAZIONE A 
SECONDA DEGLI SPAZI.

THESE ILLUSTRATIONS SHOW SOME 
CONFIGURATIONS FOR THE TANA 
DEL LUPO SYSTEM: EVERYONE CAN 
CHOOSE THE BESPOKE SOLUTION 
FOR THEIR NEEDS. ENDLESS 
CONFIGURATIONS ADAPT TO THE 
SPACE AVAILABLE.

DANS CETTE ILLUSTRATION, 
NOUS REPRÉSENTONS CERTAINES 
MODALITÉS DE CONFIGURATION 
DU SYSTÈME TANA DEL LUPO: 
CHACUN A LA POSSIBILITÉ DE 
CHOISIR LA SOLUTION SUR MESURE 
POUR SES PROPRES EXIGENCES. 
LES CONFIGURATIONS SELON LES 
ESPACES SONT INFINIES.

EN ESTAS ILUSTRACIONES 
REPRESENTAMOS ALGUNOS MODOS 
DE CONFIGURACIÓN DEL SISTEMA 
TANA DEL LUPO: CADA UNO 
TIENE LA POSIBILIDAD DE ELEGIR LA 
SOLUCIÓN A LA MEDIDA PARA SUS 
PROPIAS EXIGENCIAS. INFINITAS 
CONFIGURACIONES SEGÚN LOS 
ESPACIOS.

TANA DEL LUPO CONFIGURAZIONE O2 (2 TANE)
TANA DEL LUPO CONFIGURATION O2 CORNER (2 DENS)
TANA DEL LUPO CONFIGURATION O2 D’ANGLE (2 TANIÈRES)
TANA DEL LUPO CONFIGURACION O2 ANGULAR (2 GUARIDAS)

TANA DEL LUPO CONFIGURAZIONE O1 + CASTELLO GEO 
TANA DEL LUPO CONFIGURATION O1 DEN + GEO BUNK BED 
TANA DEL LUPO CONFIGURATION O1 TANIÈRE + LIT SUPERPOSÉ GEO
TANA DEL LUPO CONFIGURACION O1 GUARIDA + CAMA LITERA GEO 

TANA DEL LUPO.
ESEMPI DI CONFIGURAZIONE
TANA DEL LUPO. CONFIGURATION EXAMPLES.
TANA DEL LUPO. EXEMPLES DE CONFIGURATION.
TANA DEL LUPO. EJEMPLOS DE CONFIGURACION.

2

3

4

1
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L’ORDINE NASCE DAL DISORDINE.
TANA DEL LUPO: PIÙ SPAZIO ALLO SPAZIO 

Tana del lupo è un sistema 
disponibile in diverse 
configurazioni, perché è un 
soppalco multifunzione che 
coniuga perfettamente creatività, 
funzionalità e tecnica costruttiva.
Il sistema consente di 
personalizzare la zona notte di 
bambini e ragazzi, componendola 
e attrezzandola a seconda delle 
necessità, con un letto a castello 
(disponibile anche a due posti), 
comodini, protezioni, tende e 
scrivania.
La peculiarità di questo prodotto 
sta nel capiente armadio-
ripostiglio posto sotto il soppalco 
(l’armadiatura a tana) che aumenta 
notevolmente la disponibilità di 
spazio rispetto ad una cameretta 
tradizionale. 
Le tendine, disponibili in colore 
bianco, creano un ambiente 
di gioco perfetto per il bambino 
e contribuiscono all’ordine in 
cameretta.

Tana del lupo system is available in a 
number of configurations because it is 
a multi-function mezzanine platform, 
a perfect combination of creativity, 
functionality and manufacturing skills. 
The system can be used to customise 
a kid’s or junior’s sleeping area by 
equipping it to needs with a bunk bed 
(also available double), bedside tables, 
protective rails, curtains and desk.
This product features a spacious 
storage cupboard located under 
the platform (a den cupboard) that 
provides considerably more space 
than a traditional bedroom. The white 
curtains create a perfect playing area 
and help to keep the bedroom tidy.

Tana del lupo est un système disponible 
dans différentes configurations, parce 
que c’est une mezzanine multifonctions 
qui conjugue parfaitement créativité, 
fonctionnalité et technique de 
construction. Le système permet de 
personnaliser la zone nuit d’enfants 
et d’adolescents, en la composant 
et en l’équipant selon les nécessités 
avec un lit superposé (également 
disponible à deux places), tables de 
nuit, protections, rideaux et bureau. 
La caractéristique de ce produit 
réside dans le placard spacieux 
situé sous la mezzanine (le système 
armoire à tanière) qui augmente 
considérablement la disponibilité 
d’espace par rapport à une chambre 
d’enfant traditionnelle. Les rideaux, 
disponibles dans la couleur blanche, 

créent une ambiance de jeu parfaite 
pour les enfants et contribuent à  
l’ordre de la chambre.

Tana del lupo es un sistema disponible 
en distintas configuraciones, ya que es 
una cama de altillo multifunción que 
combina perfectamente creatividad, 
funcionalidad y técnica constructiva. 
El sistema permite personalizar la 
zona de noche de niños y chicos, 
componiéndola y equipándola según 
las exigencias con una cama litera 
(disponible también de dos plazas), 
mesitas de noche, protecciones, 
cortinas y escritorio. La peculiaridad 
de este producto se encuentra en 
el gran armario trastero colocado 
debajo de la cama de altillo (armario 
guarida) que aumenta notablemente la 
disponibilidad de espacio con respecto 
a un dormitorio tradicional. Las 
cortinas, disponibles de color bianco, 
crean un ambiente de juego perfecto 
para el niño y contribuyen al orden del 
dormitorio.

ORDER COMES OUT OF DISORDER. 
TANA DEL LUPO: MORE SPACE IN LESS SPACE.

L’ORDRE NAIT DU DÉSORDRE. 
TANA DEL LUPO: PLUS D’ESPACE À L’ESPACE.

EL ORDEN NACE DEL DESORDEN.
TANA DEL LUPO: MAS ESPACIO AL ESPACIO.
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Tana del lupo è un’ottima soluzione per utilizzare in modo ottimale 
lo spazio sotto il letto: a destra con un’armadiatura, a sinistra con un 

funzionale ripostiglio da sfruttare per i giochi e per altro. 

Tana del lupo is great for making 
the most of the space under the 
bed: on the right a cupboard, on 
the left a practical storage area to 
use for toys and other things. 

Tana del lupo est une solution 
excellente pour utiliser de façon 
optimale l’espace sous le lit: à 
droite comme un système armoire, 
à gauche comme un placard 
fonctionnel à utiliser pour les jeux  
et autres choses. 

Tana del lupo es una solución 
ideal para utilizar perfectamente 
el espacio debajo de la cama: a 
la derecha con un armario, a la 
izquierda con un trastero funcional 
que puede utilizarse para los 
juegos u otra cosa. 
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AUSSI BIEN LE LIT SUPÉRIEUR 
QUE LE LIT INFÉRIEUR SONT 
COULISSANTS: LA CONCEPTION 
À LA BASE DE CE CHOIX DE 
PROJET EST QUE LE MOUVEMENT 
AUGMENTE L’ESPACE QUI EST 
N’OCCUPÉ PAR LES ÉLÉMENTS DE 
SERVICE QUE LORSQUE CELA EST 
NÉCESSAIRE. 

TANTO LA CAMA SUPERIOR 
COMO LA INFERIOR SON 
CORREDERAS: EL CONCEPTO 
SEGÚN ESTA ELECCIÓN 
PROYECTUAL ES QUE EL 
MOVIMIENTO AUMENTA EL 
ESPACIO QUE SE OCUPA CON 
LOS ELEMENTOS DE SERVICIO 
SÓLO EN CASO DE QUE FUERA 
NECESARIO. 

SIA IL LETTO SUPERIORE SIA QUELLO 
INFERIORE SONO SCORREVOLI: 
LA CONCEZIONE ALLA BASE DI 
QUESTA SCELTA PROGETTUALE È 
CHE IL MOVIMENTO AUMENTA LO 
SPAZIO, CHE VIENE OCCUPATO 
DAGLI ELEMENTI DI SERVIZIO SOLO 
QUANDO È NECESSARIO. 

BOTH THE UPPER AND LOWER BEDS 
SLIDE: THE IDEA IS THAT MOVEMENT 
INCREASES THE SPACE OCCUPIED 
BY THE SERVICE ELEMENTS ONLY 
WHEN NECESSARY. 

C
O

M
P 

G
04

0



104 105

C
O

M
P 

E0
60

LE
TT

I S
C

O
RR

EV
O

LI 
SU

 B
O

IS
ER

IE
 /

 S
LID

IN
G

 B
ED

S 
O

N
 B

O
IS

ER
IE

 /
 L

IT
S 

C
O

U
LIS

SA
N

TS
 S

U
R 

BO
IS

ER
IE

 /
 C

A
M

A
S 

C
O

RR
ED

ER
A

S 
EN

 L
A

 B
O

IS
ER

IE

NON C’È DUE SENZA TRE.  
DOIMO CITYLINE: UNA SOLUZIONE PER TUTTO.

GOOD THINGS COME IN THREES. 
DOIMO CITYLINE: A SOLUTION FOR EVERYTHIN.

JAMAIS DEUX SANS TROIS.
DOIMO CITYLINE: UNE SOLUTION POUR TOUT.

NO HAY DOS SIN TRES. 
DOIMO CITYLINE: UNA SOLUCION PARA TODO.

Doimo Cityline pensa proprio alle 
esigenze di tutti. Nel caso dei tre 

figli, l’azienda ha sviluppato soluzioni 
intelligenti che risolvono problemi di 
spazio senza rinunciare alla qualità 

degli ambienti. Dalla combinazione tra 
soppalco angolare e boiserie prende 

forma una composizione unica in grado 
di offrire tre letti sovrapponibili. Questi 
riducono al minimo l’ingombro, con un 

efficace sistema di contenimento, grazie 
agli armadi a ponte. Una parete, tante 

funzioni: dal contenere, al riposo al gioco.

Doimo Cityline takes everyone’s needs into account. 
For families with three children the company has 

developed intelligent solutions that solve problems 
of space without foregoing quality. The combination 

of a corner loft bed with boiserie creates a unique 
composition that provides three stacked beds. These 

take up minimum space with an effective storage 
system of overhead cupboards. One wall, many 

functions: storage, sleep, and play.

Doimo Cityline pense parfaitement aux exigences 
de tout le monde. Dans le cas d’une famille de 

trois enfants, l’entreprise a développé des solutions 
intelligentes qui résolvent les problèmes d’espace 

sans renoncer à la qualité des ambiances. 
De la combinaison entre mezzanine d’angle et 

boiserie, nait une composition unique en mesure 
d’offrir trois lits superposables. 

Ces derniers réduisent au minimum l’encombrement 
avec un système efficace de rangement, grâce aux 
armoires à pont. Un mur, de nombreuses fonctions: 
le rangement, le repos, le jeu. 

Doimo Cityline piensa precisamente a las exigencias 
de todos. En el caso de tres hijos, la empresa ha 
desarrollado soluciones inteligentes que solucionan 
problemas de espacio sin renunciar a la calidad 
de los ambientes. De la combinación entre cama 
de altillo angular y boiserie toma forma una 
composición única capaz de ofrecer tres camas 
sobreponibles. Estas reducen al mínimo el volumen 
con un sistema contenedor eficaz, gracias a los 
armarios puente. Una pared, muchas funciones: 
contener, descansar, jugar.
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IL CASTELLO FISSO PER UNO 
DIVENTA PRIMA PER DUE 
E POI PER TRE:
UNA PRECISA SCELTA PROGETTUALE.
A FIXED SINGLE BUNK BED TURNS INTO ONE 
FOR TWO AND THEN FOR THREE: A DELIBERATE 
DESIGN CHOICE.

LE LIT SUPERPOSÉ FIXE POUR UNE PERSONNE 
DEVIENT D’ABORD POUR DEUX PUIS POUR TROIS 
PERSONNES: UN CHOIX PRÉCIS DE PROJET.

LA CAMA LITERA FIJA PARA UNA PERSONA SE 
CONVIERTE PRIMERO EN CAMA PARA DOS PER-
SONAS Y LUEGO PARA TRES PERSONAS: UNA 
PRECISA ELECCION PROYECTUAL.

CASTELLO FISSO CON SPAZIO ATTREZZATO 
NELLA ZONA INFERIORE.
FIXED BUNK BED WITH STORAGE SPACE IN THE LOWER PART.
LIT SUPERPOSÉ FIXE AVEC ESPACE ÉQUIPÉ DANS LA ZONE INFÉRIEURE.
CAMA LITERA FIJA CON ESPACIO EQUIPADO EN LA ZONA INFERIOR 

CASTELLO FISSO CON SECONDO
LETTO E CONTENITORI ESTRAIBILI.
FIXED BUNK BED WITH SECOND BED 
AND PULL-OUT STORAGE UNITS.
LIT SUPERPOSÉ FIXE AVEC DEUXIÈME LIT 
ET RANGEMENTS EXTRACTIBLES.
CAMA LITERA FIJA CON SEGUNDA CAMA 
Y CONTENEDORES EXTRAIBLES. 

CASTELLO FISSO ATTREZZATO CON SECONDO E TERZO 
LETTO. IL TERZO LETTO È ESTRAIBILE.
FIXED BUNK BED WITH SECOND AND THIRD BED.
THE THIRD BED PULLS OUT.
LIT SUPERPOSÉ FIXE ÉQUIPÉ AVEC DEUXIÈME ET TROISIÈME LIT. 
LE TROISIÈME LIT EST EXTRACTIBLE.
CAMA LITERA FIJA EQUIPADA CON SEGUNDA Y TERCERA CAMA. 
LA TERCERA CAMA ES EXTRAIBLE.
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DOVE LA METTEREMO A DORMIRE 
QUANDO SARÀ PIÙ GRANDE?
CASTELLO FISSO: SOLUZIONI PER DIVENTARE GRANDI.

Una composizione a castello, 
che abbina il massimo della 
funzionalità ad una bellezza 

compatta:
i principali servizi che 

caratterizzano la camera dei 
ragazzi sono previsti in uno 

spazio definito e limitato. 
Ciò che connota questa 

soluzione è la possibilità di 
cambiamento nel tempo: 

al mutare delle esigenze, il 
castello si trasforma.

A bunk bed combination that 
unites great functionality 

and compact good looks: 
the main service elements 

in a junior bedroom 
are contained in a well-defined, 

limited area. What makes 
this solution special 

is that it can change over time: 
as needs change, the bunk bed 

is transformed.

Une composition superposée qui associe 
le maximum de la fonctionnalité à une 
beauté compacte: les services principaux 
qui caractérisent la chambre d’enfant sont 
prévus dans un espace défini et limité. 
Ce qui connote cette solution est la 
possibilité de changement dans le temps: 
lorsque les exigences changent, le lit 
superposé se transforme.

Una composición con cama litera, que 
combina la máxima funcionalidad con 
una belleza compacta: los servicios 
principales que caracterizan el dormitorio 
de los chicos están previstos en un espacio 
definido y limitado. Lo que connota esta 
solución es la posibilidad de modificación 
con el tiempo: al cambiar las exigencias, 
la cama litera se transforma.

WHERE WILL THEY SLEEP WHEN THEY ARE OLDER? 
FIXED BUNK BEDS: SOLUTIONS FOR GROWING UP

OÙ EST-CE QU’ELLE DORMIRA QUAND ELLE SERA PLUS GRANDE?
LIT SUPERPOSÉ FIXE: DES SOLUTIONS POUR DEVENIR GRANDS.

¿DONDE LA PONDREMOS A DORMIR CUANDO SERA MAYOR? 
CAMA LITERA FIJA: SOLUCIONES PARA HACERSE MAYORES.

OGGI IL LETTO A CASTELLO 
COMPRENDE UNA 
VARIETÀ DI SOLUZIONI 
STUDIATE PER TUTTE LE 
ESIGENZE, CERCANDO DI 
PRIVILEGIARE COMODITÀ E 
DESIGN. 

NOWADAYS A BUNK BED 
INCLUDES A VARIETY OF 
SOLUTIONS THAT PRIVILEGE 
CONVENIENCE AND 
DESIGN.

AUJOURD’HUI LE LIT 
SUPERPOSÉ COMPREND 
UNE VARIÉTÉ DE 
SOLUTIONS ÉTUDIÉES POUR 
TOUTES LES EXIGENCES, 
EN CHERCHANT À 
PRIVILÉGIER COMMODITÉ 
ET DESIGN.

CADA CAMA LITERA 
INCLUYE UNA VARIEDAD 
DE SOLUCIONES 
PENSADAS PARA TODAS 
LAS EXIGENCIAS, 
TRATANDO DE PRIVILEGIAR 
COMODIDAD Y DISEÑO. 
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NEL CORSO DELLA 
GIORNATA, AL MUTARE 
DELLE ESIGENZE, LO SPAZIO 
GIOCHI SI PUÒ MODIFICARE 
CREANDO UN NUOVO 
POSTO LETTO E UNO 
SCRITTOIO.

DURING THE DAY, AS NEEDS 
CHANGE, THE PLAY AREA 
CAN BE MODIFIED TO CREATE 
ANOTHER BED AND A DESK.

AU COURS DE LA JOURNÉE, 
LORSQUE LES EXIGENCES 
CHANGENT, IL EST POSSIBLE 
DE MODIFIER L’ESPACE JEU EN 
CRÉANT UN NOUVEAU LIT ET 
UN BUREAU.

DURANTE EL DÍA, AL CAMBIAR 
LAS EXIGENCIAS, EL ESPACIO 
DE LOS JUEGOS PUEDE 
MODIFICARSE CREANDO 
UNA NUEVA CAMA Y UN 
ESCRITORIO.
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1
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IL CASTELLO 
CHE SCORRE: 
GENIALE ARREDO 
DINAMICO.
A SLIDING BUNK BED: 
INGENIOUS, DYANMIC DECOR.
LE LIT SUPERPOSÉ QUI COULISSE: 
AMEUBLEMENT DYNAMIQUE GÉNIAL.
LA CAMA LITERA QUE DESLIZA: 
DECORACION DINAMICA GENIAL.

2

3

IL CASTELLO È CHIUSO, LA SCRIVANIA È RIPOSTA
BUNK BED CLOSED, DESK STOWED AWAY
LE LIT SUPERPOSÉ EST FERMÉ, LE BUREAU EST RANGÉ
LA CAMA LITERA ESTA CERRADA, EL ESCRITORIO SE OCULTA

IL CASTELLO È CHIUSO, 
LA SCRIVANIA È IN POSIZIONE DI UTILIZZO
BUNK BED CLOSED, DESK READY FOR USE
LE LIT SUPERPOSÉ EST FERMÉ, 
LE BUREAU EST EN POSITION D’UTILISATION
LA CAMA LITERA ESTA CERRADA, 
EL ESCRITORIO ESTA EN POSICION PARA SER UTILIZADO

IL CASTELLO SCORRE, LA SCRIVANIA È RIPOSTA
BUNK BED SLIDES, DESK STOWED AWAY
LE LIT SUPERPOSÉ COULISSE, LE BUREAU EST RANGÉ
LA CAMA LITERA DESLIZA, EL ESCRITORIO SE OCULTA

IL CASTELLO APERTO RENDE ACCESSIBILE LA PEDANA
THE OPEN BUNK BED GIVES ACCESS TO THE PLATFORM
LE LIT SUPERPOSÉ OUVERT REND L’ESTRADE ACCESSIBLE
LA CAMA LITERA ABIERTA VUELVE ACCESIBLE LA PLATAFORMA
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IN QUESTA COMPOSIZIONE 
SALVASPAZIO REALIZZATA 
CON IL PROGRAMMA “ALL IN 
ONE”, SULLA STESSA PARETE 
TROVIAMO L’ARMADIO CON 
ANTE SCORREVOLI SUL RETRO, IL 
LETTO SUPERIORE SCORREVOLE 
LUNA, A CUI SI PUÒ ACCEDERE 
CON UNA PICCOLA SCALA 
MULTIFUNZIONE, LO SCRITTOIO 
ESTRAIBILE E IN BASSO IL LETTO 
COMPY 2 ATTREZZATO CON 
2 CASSETTONI CAPIENTI CON 
GUIDE. 

IN THIS SPACE-SAVING 
COMPOSITION USING THE ALL 
IN ONE PROGRAMME, THE 
SAME WALL ACCOMMODATES 
A CUPBOARD WITH SLIDING 
DOOR, A LUNA UPPER SLIDING 
BED, ACCESSED BY SMALL 
MULTI-FUNCTIONAL STEPS, A 
PULL-OUT DESK AND A LOWER 
COMPY 2 BED WITH TWO 
SPACIOUS DEEP DRAWERS ON 
RUNNERS

DANS CETTE COMPOSITION 
GAIN D’ESPACE RÉALISÉE AVEC 
LE PROGRAMME ALL IN ONE 
SUR LE MÊME MUR NOUS 
TROUVONS L’ARMOIRE AVEC 
PORTES COULISSANTES ARRIÈRE, 
LE LIT SUPÉRIEUR COULISSANT 
LUNA, AUQUEL ON PEUT 
ACCÉDER PAR UN PETIT 
ESCALIER MULTIFONCTION, LE 
BUREAU EXTRACTIBLE ET EN BAS 
LE LIT COMPY 2 ÉQUIPÉ AVEC 
2 GRANDS TIROIRS SPACIEUX 
AVEC COULISSES. 

EN ESTA COMPOSICIÓN 
SALVAESPACIO REALIZADA 
CON EL PROGRAMA ALL IN 
ONE, EN LA MISMA PARED 
ENCONTRAMOS EL ARMARIO 
CON PUERTAS CORREDERAS EN 
LA PARTE TRASERA, LA CAMA 
SUPERIOR CORREDERA LUNA, A 
LA CUAL ES POSIBLE ACCEDER 
CON UNA PEQUEÑA ESCALERA 
MULTIFUNCIÓN, EL ESCRITORIO 
EXTRAÍBLE Y ABAJO LA CAMA 
COMPY 2 EQUIPADA CON 
2 GRANDES GAVETAS CON 
GUÍAS.
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ROY È UN LETTO A CASTELLO 
STRUTTURALE SCORREVOLE 
CON PEDANA A SCOMPARSA, 
COMPLETO DI PROTEZIONE 
RECLINABILE. GRAZIE ALLO 
SCORRIMENTO DEL LETTO 
SUPERIORE RIMANE PIÙ SPAZIO 
PER IL GIOCO DURANTE IL 
GIORNO. LA CABINA ARMADIO 
KUBO È DISPONIBILE IN 6 
DIVERSE VERSIONI. IN QUESTA 
COMPOSIZIONE È COMPLETATA 
DALL’ELEMENTO TERMINALE 
LIBRERIA DA 90 CM.

ROY IS A STRUCTURAL, SLIDING 
BUNK BED WITH DISAPPEARING 
PLATFORM, COMPLETE WITH 
DROP-DOWN PROTECTIVE 
RAIL. BECAUSE THE UPPER BED 
SLIDES, THERE IS MORE ROOM 
FOR PLAY DURING THE DAY. THE 
KUBO WALK-IN CLOSET HAS SIX 
DIFFERENT VERSIONS. IN THIS 
COMPOSITION IT IS COMPLETED 
BY A 90 CM END BOOKSHELF 
UNIT.

ROY EST UN LIT SUPERPOSÉ 
STRUCTUREL COULISSANT AVEC 
UNE ESTRADE ESCAMOTABLE, 
ÉQUIPÉ DE PROTECTION 
INCLINABLE. GRÂCE AU 
COULISSEMENT DU LIT SUPÉRIEUR, 
IL Y A PLUS D’ESPACE POUR LE JEU 
PENDANT LE JOUR. LE DRESSING 
KUBO EST DISPONIBLE DANS 6 
VERSIONS DIFFÉRENTES. DANS 
CETTE COMPOSITION, IL EST 
ÉQUIPÉ PAR L’ÉLÉMENT TERMINAL 
BIBLIOTHÈQUE DE 90 CM.

ROY ES UNA CAMA LITERA 
ESTRUCTURAL CORREDERA CON 
PLATAFORMA ESCAMOTEABLE, 
PROVISTA DE PROTECCIÓN 
RECLINABLE. GRACIAS AL 
DESLIZAMIENTO DE LA CAMA 
SUPERIOR HAY MÁS LUGAR 
PARA EL JUEGO DURANTE EL 
DÍA. LA CABINA ARMARIO 
KUBO ESTÁ DISPONIBLE EN 6 
DISTINTAS VERSIONES. EN ESTA 
COMPOSICIÓN ESTÁ EQUIPADA 
CON EL ELEMENTO TERMINAL DE 
LIBRERÍA DE 90 CM.
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UN’ESPLOSIONE DI ENERGIA 
E DI COLORE. LE ANTE E I 
PANNELLI CARNIVAL SONO 
UN’ESCLUSIVA DI DOIMO 
CITYLINE. OGNI ANTA È UNICA 
NEL SUO GENERE PERCHÉ IL 
DISEGNO NON SI RIPETE MAI 
NELLO STESSO PUNTO: OGNI 
COMPOSIZIONE È ORIGINALE E 
DIVERSA DA TUTTE LE ALTRE. 

AN EXPLOSION OF ENERGY 
AND COLOUR. CARNIVAL 
DOORS AND PANELS ARE 
EXCLUSIVE TO DOIMO 
CITYLINE. EACH DOOR 
IS UNIQUE BECAUSE THE 
PATTERN IS NEVER REPEATED 
IN THE SAME PLACE: EVERY 
COMPOSITION IS ORIGINAL 
AND DIFFERENT FROM ALL THE 
OTHERS. 

UNE EXPLOSION D’ÉNERGIE ET 
DE COULEUR. LES PORTES ET LES 
PANNEAUX CARNIVAL SONT 
UNE EXCLUSIVITÉ DE DOIMO 
CITYLINE. CHAQUE PORTE EST 
UNIQUE EN SON GENRE PARCE 
QUE LE DESSIN NE SE RÉPÈTE 
JAMAIS AU MÊME ENDROIT: 
CHAQUE COMPOSITION EST 
ORIGINALE ET DIFFÉRENTE DE 
TOUTES LES AUTRES.

UNA EXPLOSIÓN DE ENERGÍA 
Y COLOR. LAS PUERTAS Y 
LOS PANELES CARNIVAL SON 
UNA EXCLUSIVA DE DOIMO 
CITYLINE. CADA PUERTA ES 
ÚNICA EN SU GÉNERO YA QUE 
EL DIBUJO NUNCA SE REPITE 
EN EL MISMO PUNTO: CADA 
COMPOSICIÓN ES ORIGINAL 
Y DIFERENTE DE TODAS LAS 
OTRAS.
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CON L’OBIETTIVO DI ASSICURARE ALLA 
PROPRIA CLIENTELA DEGLI ELEVATI STANDARD 
QUALITATIVI DEI PROPRI PRODOTTI E SERVIZI 
OFFERTI, IN UN’OTTICA DI MIGLIORAMENTO 
CONTINUO, DOIMO CITYLINE HA CERTIFICATO 
IL PROPRIO SISTEMA DI GESTIONE DELLA 
QUALITÀ E AMBIENTALE RISPETTIVAMENTE 
SECONDO LE NORME INTERNAZIONALI 
UNI EN ISO 9001 E UNI EN ISO 14001.
TALI NORMATIVE VOLONTARIE SPECIFICANO 
LE REGOLE DA SEGUIRE PER UNA GESTIONE 
CORRETTA DI TUTTE LE ATTIVITÀ AZIENDALI,
DALLA PROGETTAZIONE AGLI ORDINI DI 
ACQUISTO, DALLA PRODUZIONE ALLA 
GESTIONE DEGLI ORDINI CLIENTI, ECC. 
SIA IN TERMINI DI QUALITÀ SIA IN TERMINI 
AMBIENTALI.

DOIMO CITYLINE HAS CERTIFIED ITS OWN 
QUALITY AND ENVIRONMENTAL MANAGEMENT 
SYSTEM, WITH THE UNI EN ISO 9001 AND UNI 
EN ISO 14001 INTERNATIONAL CERTIFICATION.
THIS, WITH THE AIM OF ENSURING HIGH QUALITY 
STANDARDS ABOUT PRODUCTS AND SERVICES  TO 
ITS COSTUMERS.
THESE VOLUNTARY INTERNATIONAL CERTIFICATION 
SPECIFY THE RULES TO FOLLOW FOR A CORRECT 
MANAGEMENT OF ALL COMPANY ACTIVITIES. 
THESE ACTIVITIES, FROM DESIGN TO PURCHASE 
ORDERS AND PRODUCTION TO COSTUMER 
ORDER MANAGEMENT, ARE RESPONSIBLY 
MANAGED IN TERMS OF QUALITY AND THE 
ENVIRONMENT.

AVEC L’OBJECTIF D’ASSURER À SES CLIENTS DES 
STANDARDS DE QUALITÉ ÉLEVÉS, EN VUE DE 
L’AMÉLIORATION CONTINUE DES PRODUITS 
AT SERVICES, DOIMO CITYLINE A CERTIFIÉ 
SON SYSTÈME DE GESTION DE LA QUALITÉ ET 
ENVIRONNEMENTAUX, RESPECTIVEMENT SELON 
LES NORMES INTERNATIONALES UNI EN ISO 9001 
ET UNI EN ISO 14001.
CES RÈGLEMENTATIONS VOLONTARIESTES 
SPÉCIFIENT LES REGLES À RESPECTER POUR 
UNE GESTION CORRECTE DE TOUTES LES 
ACTIVITÉS D’ENTERPRISE, DU PROJET JUSQU’AUX 
COMMANDES D’ACHAT, DE LA PRODUCTION 
JUSQU’A LA GESTION DES COMMANDES CLIENTS, 
SUIVENT UNE GESTION CORRECTE AUSSI BIEN EN 
TERMES DE QUALITÈ QU’ENVIRONNEMENTAUX.

CON EL OBJETIVO DE GARANTIZAR A SUS 
CLIENTES UN ALTO NIVEL DE CALIDAD, CON 
VISTAS A UNA MEJORÍA CONTINUA DE SUS 
PRODUCTOS Y SERVICIOS OFRECIDOS, DOIMO 
CITYLINE A CERTIFICADO SU PROPRIO SISTEMA DE 
GESTIÓN DE LA CALIDAD Y MEDIOAMBIENTAL, 
RESPECTIVAMENTE SEGUN LAS NORMAS 
INTERNACIONALES UNI EN ISO 9001 Y UNI EN 
ISO 14001.
ESTAS NORMAS VOLONTARIAS ESPECIFICAN 
LAS REGLAS QUE SEGUIR PARA UNA CORRECTA 
GESTIÓN DE TODAS LAS ACTIVIDADES 
EMPRESARIAS, , DESDE EL PROYECTO HASTA LOS 
PEIDOS DE COMPRA, DESDE LA PRODUCCIÓN 
HASTA LA GESTIÓN DE LOS PEDIDOS DE LOS 
CLIENTES, SIGUEN UNA GESTIÓN CORRECTA 
TANTO EN TERMINOS DE CALIDAD COMO EN 
TERMINOS AMBIENTALES.

CON LA CERTIFICAZIONE FSC® (FOREST 
STEWARDSHIP COUNCIL®) DOIMO CITYLINE 
GARANTISCE AI CLIENTI CHE LO RICHIEDONO 
LA FORNITURA DI PRODOTTI CERTIFICATI 
FSC®, CIOÈ PRODOTTI CHE DERIVANO DA 
FORESTE GESTITE IN MODO RESPONSABILE 
DA UN PUNTO DI VISTA ETICO, SOCIALE ED 
ECONOMICO.

FSC® (FOREST STEWARDSHIP COUNCIL®) 
CERTIFICATION ALLOWS DOIMO CITYLINE 
TO COSTUMERS WHO REQUIRE IT SUPPLY 
FSC® CERTIFIED PRODUCTS, THAT IS TO SAY 
PRODUCTS DERIVING FROM FORESTS MANAGED 
IN AN ENVIRONMENTALLY APPROPRIATE, 
SOCIALLY BENEFICIAL AND ECONOMICALLY 
VIABLE WAY.

AVEC LA CERTIFICATION FSC® (FOREST 
STEWARDSHIP COUNCIL®) DOIMO CITYLINE 
GARANTIT AUX CLIENTS QUI LA DEMANDENT 
LA FOURNITURE DE PRODUITS CERTIFIÉS FSC®, 
C’EST À DIRE DES PRODUITS QUI DÉRIVENT DE 
FORÊTS GÉRÉES DE FAÇON RESPONSABLE 
D’UN POINT DE VUE ÉTHIQUE, SOCIAL ET 
ÉCONOMIQUE.

CON LA CERTIFICACIÓN FSC® (FOREST 
STEWARDSHIP COUNCIL®) DOIMO CITYLINE 
GARANTIZA A LOS CLIENTES QUE LO SOLECITEN 
EL SUMINISTRO DE PRODUCTOS CERTIFICADOS 
FSC®, O SEA PRODUCTOS QUE DERIVAN DE 
SELVAS MANEJADAS DE MODO RESPONSABLE 
DESDE UN PUNTO DE VISTA ÉTICO, SOCIAL Y 
ECONÓMICO.

CITYLINE UTILIZZA 100% ENERGIA PULITA 
“DOLOMITI ENERGIA”. IL MARCHIO 
RAPPRESENTA UNA NUOVA CONCEZIONE 
DI CONSUMO ENERGETICO: IL MARCHIO 
PROMUOVE L’UTILIZZO DI ENERGIA 
IDROELETTRICA PRODOTTA DALLE CENTRALI DI 
PROPRIETÀ DEL GRUPPO DOLOMITI ENERGIA 
SITE IN TRENTINO, QUINDI DA FONTI 
TOTALMENTE RINNOVABILI.

CITYLINE USES 100% “DOLOMITI ENERGIA” 
CLEAN ENERGY. THE LABEL IS A NEW ENERGY 
CONSUMPTION CONCEPT: IT PROMOTES THE 
USE OF TOTALLY RENEWABLE HYDROELECTRIC 
ENERGY PRODUCED BY THE TRENTO-BASED 
POWER STATIONS OF GRUPPO DOLOMITI 
ENERGIA GROUP.

CITYLINE UTILISE ÉNERGIE 100% PROPRE 
“DOLOMITI ENERGIA”. LA MARQUE 
REPRÉSENTE UNE NOUVELLE CONCEPTION 
DE CONSOMMATION ÉNERGÉTIQUE: LA 
MARQUE PROMEUT L’UTILISATION D’ÉNERGIE 
HYDROÉLECTRIQUE PRODUITE PAR LES CENTRALES 
APPARTENANT AU GROUPE DOLOMITI ENERGIA, 
SITUÉES DANS LE TRENTIN, DONC PAR DES 
SOURCES RENOUVELABLES. 

CITYLINE UTILIZA 100% ENERGÌ LIMPIA 
“DOLOMITI ENERGIA”. EL MARCADO REPRESENTA 
UN NUEVO CONCEPTO DE CONSUMO 
ENERGÉTICO: EL MARCADO PROMUEVE LA 
UTILIZACIÓN DE ENERGÍA HIDROELÉCTRICA 
PRODUCIDA POR LAS CENTRALES DE PROPIEDAD 
DEL GRUPO DOLOMITI ENERGIA SITUADAS 
EN TRENTINO, POR LO TANTO DE FUENTES 
TOTALMENTE RENOVABLES.

DOIMO CITYLINE UTILIZZA VERNICI A BASE 
D’ACQUA PER LE PROPRIE LACCATURE: 
GARANTISCE COSÌ QUALITÀ E DURATA NEL 
TEMPO AI PRODOTTI, TUTELA L’AMBIENTE 
E LA SALUTE DI CHI LI UTILIZZA.
LE LACCATURE PRESENTANO UN TATTO 
VELLUTATO (SOFT TOUCH) SONO 
“ANTI-IMPRONTA”, RESISTENTI ALLA LUCE, 
AI GRAFFI E AI SEGNI LUCIDI GRAZIE ALL’ 
INNOVATIVA TECNOLOGIA DI “AUTO-
RIGENERAZIONE”. 

I PRODOTTI REALIZZATI CON QUESTE VERNICI:
- SONO PRIVI DI METALLI PESANTI.
- NON CONTENGONO FORMALDEIDE,
  SOSTANZE BIOCIDE O FUNGICIDE.
- IL CONTENUTO DI COV (COMPOSTI 
  ORGANICI VOLATILI) RISULTA NOTEVOLMENTE
  INFERIORE AI LIMITI DI LEGGE. 
- RISULTANO IN CLASSE A+ (SECONDO IL 
  “REGOLAMENTO FRANCESE DEVL1104875A, 
 RELATIVO ALLA MARCATURA DEI PRODOTTI
  VERNICIANTI EDILI E LA LORO EMISSIONE DI
  SOSTANZE NOCIVE VOLATILI”).

DOIMO CITYLINE LACQUERS ARE WATER-BASED, 
GUARANTEEING PRODUCT QUALITY AND 
DURABILITY, ENVIRONMENTAL FRIENDLINESS AND 
PROTECTION OF USERS’ HEALTH.
LACQUERED SURFACES ARE SOFT TOUCH AND 
FINGERPRINT PROOF, AND AN INNOVATIVE 
‘SELF-REGENERATING’ TECHNOLOGY MAKES 
THEM RESISTANT TO LIGHT, SCRATCHES AND 
SHINY PATCHES. 

PRODUCTS MADE WITH THESE PAINTS:
- DO NOT CONTAIN HEAVY METALS.
- DO NOT CONTAIN FORMALDEHYDE, BIOCIDE
  SUBSTANCES OR FUNGICIDES.
- HAVE VOC (VOLATILE ORGANIC COMPOUNDS) 
  CONTENT SIGNIFICANTLY LOWER THAN THE
  LEGAL LIMITS.
- ARE IN CLASS A+ (AS PER ‘FRENCH REGULATION
  DEVL1104875A RELATING TO LABELLING OF
  PAINTED BUILDING PRODUCTS AND THEIR 
  VOC EMISSIONS’).

DOIMO CITYLINE UTILISE DES VERNIS À BASE 
D’EAU POUR SES LAQUAGES: CELA GARANTIT 
AINSI LA QUALITÉ ET LA DURÉE DANS LE TEMPS 
DES PRODUITS, PROTÈGE L’AMBIANCE ET LA 

SANTÉ DE CEUX QUI L’UTILISENT.
LES LAQUAGES PRÉSENTENT UN TOUCHER 
VELOUTÉ (SOFT TOUCH), ILS SONT “ANTI-
EMPREINTE”, RÉSISTANTS À LA LUMIÈRE, AUX 
RAYURES ET AUX MARQUES BRILLANTES GRÂCE 
À LA TECHNOLOGIE INNOVANTE D’”AUTO-
RÉGÉNÉRATION”. 

LES PRODUITS RÉALISÉS AVEC CES VERNIS:
- SONT DÉPOURVUS DE MÉTAUX LOURDS.
- NE CONTIENNENT PAS DE FORMALDÉHYDE, 
  DE SUBSTANCES BIOCIDES OU FONGICIDES.
- LE CONTENU DE COV (COMPOSÉS ORGANIQUES
  VOLATILES) EST NETTEMENT INFÉRIEUR AUX
  LIMITES LÉGALES. 
- APPARTIENNENT À LA CLASSE A+ (SELON 
  LE “RÈGLEMENT FRANÇAIS DEVL1104875A, 
  CONCERNANT LE MARQUAGE DES PRODUITS 
  DE VERNISSAGE POUR LE BÂTIMENT ET 
  LEUR ÉMISSION DE SUBSTANCES VOLATILES 
  NOCIVES”).

DOIMO CITYLINE UTILIZA PINTURAS A BASE DE 
AGUA PARA SUS LACADOS: DE ESTA FORMA 
GARANTIZA CALIDAD Y DURACIÓN EN EL TIEMPO 
A LOS PRODUCTOS, PROTEGE EL AMBIENTE Y LA 
SALUD DE QUIEN LOS UTILIZA.
LOS LACADOS SON DE TACTO SEDOSO 
(SOFT TOUCH)  “ANTIHUELLAS”, RESISTENTES 
A LA LUZ, A LOS ARAÑAZOS Y A LAS MARCAS 
BRILLANTES, GRACIAS A LA TECNOLOGÍA 
INNOVADORA DE “AUTOREGENERACIÓN”. 
 
LOS PRODUCTOS REALIZADOS CON ESTAS 
PINTURAS:
- NO CONTIENEN METALES PESADOS.
- NO CONTIENEN FORMALDEHÍDO, 
 SUBSTANCIAS BIOCIDAS O FUNGICIDAS.
- EL CONTENIDO DE COV (COMPUESTOS 
 ORGÁNICOS VOLÁTILES) ES CONSIDERABLEMENTE
  INFERIOR A LOS LÍMITES LEGALES. 
- SON DE CLASE A+ (SEGÚN EL “REGLAMENTO
  FRANCÉS DEVL1104875A, RELATIVO AL 
  MARCADO DE LOS PRODUCTOS PINTADOS
  DE LA CONSTRUCCIÓN Y A SU EMISIÓN DE
  SUSTANCIAS NOCIVAS VOLÁTILES”).

PER GARANTIRE UN CONTENUTO DI 
FORMALDEIDE NOTEVOLMENTE INFERIORE 
RISPETTO AI LIMITI IMPOSTI DALLE NORMATIVE 
EUROPEE, TUTTI I MOBILI DOIMO CITYLINE 
SONO PRODOTTI CON PANNELLI CARB P2.

TO GUARANTEE FORMALDEHYDE CONTENTS 
SIGNIFICANTLY LOWER THAN THE LIMIT IMPOSED 
BY EU STANDARDS, ALL DOIMO CITYLINE 
FURNITURE IS PRODUCED WITH CARB P2 PANELS.

POUR GARANTIR UN CONTENU DE 
FORMALDÉHYDE NETTEMENT INFÉRIEUR AUX 
LIMITES IMPOSÉES PAR LES RÉGLEMENTATIONS 
EUROPÉENNES, TOUS LES MEUBLES DOIMO 
CITYLINE SONT PRODUITS AVEC DES PANNEAUX 
CARB P2.

PARA GARANTIZAR UN CONTENIDO DE 
FORMALDEHÍDO CONSIDERABLEMENTE INFERIOR 
A LOS LÍMITES IMPUESTOS POR LAS NORMAS 
EUROPEAS, TODOS LOS MUEBLES DE DOIMO 
CITYLINE SE REALIZAN CON PANELES CARB P2.

DOIMO CITYLINE GARANTISCE CHE L’INTERO 
CICLO PRODUTTIVO DEI PROPRI PRODOTTI SIA 
TOTALMENTE REALIZZATO IN ITALIA.

DOIMO CITYLINE GUARANTEES THAT ITS 
PRODUCTS ARE MADE ENTIRELY IN ITALY.

DOIMO CITYLINE GARANTIT QUE TOUT LE 
CYCLE DE PRODUCTION DE SES PRODUITS EST 
TOTALEMENT RÉALISÉ EN ITALIE.

DOIMO CITYLINE GARANTIZA QUE TODO EL 
CICLO PRODUCTIVO DE SUS PRODUCTOS SE 
REALICE TOTALMENTE EN ITALIA.



concept 
romanoassociati.com

photographer
Studio Rocci
Stefano Tonicello

styling
Patrizia Toffolo
Paola Annunziata

press / pre-press
Grafiche Italprint

printed in Italy 

Doimo Cityline sostiene l’associazione 

Doimo Cityline Srl 
Viale Europa Unita, 12 
31010 Mosnigo di Moriago TV 
Tel. +39 0438 8918 
Fax +39 0438 892922 
info@doimocityline.com 
www.doimocityline.com




